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Свод горных законов: федеральных, территориальных и местных; земли, непригодные для земледелия, и лесные земли; права на гомстед и пре-емпшн; испанские и железнодорожные гранты. Земельные управления. Должностные лица территории. Законодательство об ирригации. Артезианские скважины, горное дело и т. д. Маршруты, расстояния и стоимость проезда из и в основные пункты на востоке и западе, а также на территории. Высота над уровнем моря важных пунктов. Метеорологические таблицы. Минеральные источники. Земли Южной тихоокеанской железной дороги и др.



До принятия Конгрессом Закона 1866 года право собственности на минеральные земли сохранялось за государством. Первое обсуждение политики продажи таких земель началось в 1850 году; приводился довод о том, чтобы сделать их источником доходов. Возобладала политика оставления минеральных земель открытыми для частной разведки и разработки, которая оставалась правилом до 1866 года. Неопределенность прав собственности и т. д. приводились в 1865–1866 годах в качестве причины для изменений. В соответствии с законодательством, предшествовавшим этой дате, никаких прав на горные отводы не могло быть предоставлено или предоставлялось — за исключением владельческих прав, поддерживаемых разработкой и уплатой небольшой ренты. Граждане Соединенных Штатов могли осуществлять разведку и занимать участки в соответствии с правилами, предписанными законом. При отсутствии актов Конгресса местное законодательство уполномочивалось устанавливать необходимые правила; местные обычаи и окружные правила, не противоречащие законам Соединенных Штатов, также признавались. Закон, по сути, представлял собой лишь лицензию на ведение деятельности на содержащих полезные ископаемые участках общественного достояния. Однако право собственности распространялось на добытые полезные ископаемые, и правительство не предъявляло на них никаких прав, за исключением ренты или лицензионных сборов.

Закон 1872 года

Не является обязательным для горняков. Они не обязаны получать патент Соединенных Штатов на свои горные отводы. Те, кто этого не делает, сохраняют ровно те же отношения, что и до его принятия, при условии отсутствия встречных претензий. Свод законов Соединенных Штатов, статьи с 2318 по 2352 Главы «Минеральные земли», а также «Прочие» положения в той же главе, включая статьи 910, 2238, 2258, 2386 и 2406, предусматривают, что для

Кварцевых рудников

Любое лицо, являющееся гражданином Соединенных Штатов или заявившее о своем намерении стать гражданином, и никто другой, может занять и удерживать горный отвод протяженностью 1500 линейных футов по простиранию любой минеральной жилы или рудной жилы, подлежащей отводу; либо любое объединение лиц, каждое из которых отвечает вышеуказанным требованиям, может произвести совместный отвод такого участка протяженностью 1500 футов; но ни при каких обстоятельствах отвод жилы или рудной жилы, произведенный после указанной даты, не может превышать 1500 футов по ее простиранию, каково бы ни было число лиц в компании.

Что касается размеров поверхностного участка земли, примыкающего к рудной или минеральной жиле и заявляемого для ее удобной разработки, предусматривается, что боковой размер отвода, сделанного после 10 мая 1872 года, ни в коем случае не должен превышать 300 футов с каждой стороны от середины жилы на поверхности, и что никакие такие поверхностные права не должны ограничиваться какими-либо горными регламентами менее чем до 25 футов с каждой стороны от середины жилы на поверхности, за исключением случаев, когда встречные права, существовавшие на 10 мая 1872 года, делают такие ограничения необходимыми; концевые границы таких отводов во всех случаях должны быть параллельны друг другу.

Из вышесказанного следует, что ни один отвод рудной жилы, расположенный после 10 мая 1872 года, не может превышать параллелограмм размером 1500 футов в длину и 600 в ширину; однако зависит ли занятие поверхности такой ширины от местных регламентов либо действующих в то время законов штата или территории в горных округах — но никакие такие местные регламенты или законы штата или территории не должны ограничивать отвод жилы или рудной жилы менее чем 1500 футами по ее простиранию, равно как поверхностные права не могут быть ограничены менее чем до 50 футов в ширину, если только встречные права, существовавшие на 10 мая 1872 года, не делают такие боковые ограничения необходимыми. Сводом законов предусмотрено, что горняки каждого округа могут устанавливать правила и регламенты, не противоречащие законам Соединенных Штатов либо штата или территории, в которых расположены округа, регулирующие расположение, порядок регистрации и объем работ, необходимых для удержания во владении горного отвода.

Для сохранения владельческого права на отвод, сделанный до 10 мая 1872 года, на нем должно быть выполнено работ или сделано улучшений на сумму не менее 100 долларов в течение одного года с даты такого отвода и ежегодно в дальнейшем; в случае невыполнения этого требования отвод будет подлежать повторному отводу любым другим лицом, обладающим необходимыми квалификациями, если только первоначальный заявитель, его наследники, правопреемники или законные представители не возобновили работы после такого невыполнения и до повторного отвода. Требуемые расходы на горные отводы могут производиться с поверхности или путем проходки туннеля для разработки таких отводов. Законом от 11 февраля 1875 года было предусмотрено, что если лицо или компания проложили туннель с целью разработки одной или нескольких рудных жил, то средства, израсходованные таким образом, считаются израсходованными на указанную жилу, и от владельца или владельцев не требуется выполнение работ на поверхности для удержания отвода.

Индивидуальное подтверждение гражданства может быть сделано посредством аффидавита. Если компания неинкорпорированная — посредством аффидавита агента; если корпорация — путем предоставления копии устава или свидетельства об инкорпорации. Заявители, против которых на дату принятия Закона 1872 года не было выдвинуто встречных прав, имеют при соблюдении общего закона и признанного обычая исключительное право на

Владение и пользование

Поверхностным огороженным участком, а также «всеми жилами, рудными жилами и жильными образованиями, которые залегают под верхом или выходами на поверхность таких линий, простираясь вниз вертикально», даже если они при своем падении выходят за пределы «боковых линий таких поверхностных отводов». Право на такие внешние части жил или жильных образований ограничивается всем тем, что лежит между «вертикальными плоскостями, проведенными вниз», как описано, и продолжающимися так, что эти плоскости «пересекают» внешние части указанных «жил или жильных образований». Поверхность чужого отвода не может быть занята заявителем или владельцем такой рудной или минеральной жилы.

Что составляет месторождение.

Слово «месторождение» всегда толковалось Земельным управлением как общий термин, охватывающий жилы, рудные жилы, жильные образования, россыпные отводы и все другие формы, в которых когда-либо были обнаружены ценные металлы. Все, что признается минералом стандартными авторитетами, если таковое обнаружено в качестве и количестве, достаточных для того, чтобы сделать землю, на которую испрашивается патент, более ценной по этой причине, чем для целей сельского хозяйства, рассматривается Земельным управлением как подпадающее под значение закона. Земли, следовательно, ценные благодаря буре, карбонату натрия, нитрату натрия, сере, галуну и асфальту, могут быть запатентованы, как считается. Первая статья Закона 1872 года гласит: «все ценные минеральные месторождения». В шестой статье используется термин «ценные месторождения». Месторождения огнеупорной глины могут быть запатентованы в соответствии с законом, равно как и месторождения железа, которые могут быть запатентованы как жильные или россыпные отводы. Земли, более ценные благодаря месторождениям известняка, мрамора, каолина и слюды, чем для целей сельского хозяйства, могут быть запатентованы как минеральные земли.

Форма уведомления горняков.

Настоящим мы заявляем, что нами в этот —— день —— г. н. э., 187-, заявлен этот рудная жила («Столетие»). Мы заявляем права на 1500 футов в жиле и вдоль нее в линейном и горизонтальном измерении.

Мы заявляем права на 1200 футов вдоль жилы, идущих в северо-западном направлении от шахты открытия, и на 300 футов вдоль жилы, идущих в юго-восточном направлении от шахты открытия. Мы также заявляем права на 150 футов с каждой стороны жилы от центра трещины в качестве поверхностного участка.



	W. —— M. ——,
	 } Locators.

	H. —— C. ——. 




Закон 1872 года предусматривает, что никакой отвод рудной жилы не может быть зарегистрирован до обнаружения жилы или рудной жилы в пределах границ заявленного участка. Поэтому заявитель должен перед регистрацией своего отвода, если только жилу нельзя проследить на поверхности, пройти шахту или проложить туннель или квершлаг на достаточную глубину внутри него для обнаружения и разработки содержащей полезные ископаемые жилы, рудной жилы или трещины; должен определить, если возможно, общее направление такой жилы от точки открытия, в каком направлении он будет руководствоваться при создании границы своего отвода на поверхности; и должен указать курс и направление настолько точно, насколько это практически возможно, от шахты открытия на отводе до каких-либо постоянных, хорошо известных пунктов или объектов, таких как, например, каменные монументы, деревья с зарубками, слияние ручьев и т. д., которые могут находиться в непосредственной близости и которые послужат для увековечения и фиксации местоположения отвода и сделают его доступным для идентификации по его описанию, приведенному в записи об отводе в округе. Он должен вбить столб или воздвигнуть каменный монумент на каждом углу своего поверхностного участка, а в точке открытия или на шахте открытия должен установить столб, кол или доску, на которых должны быть указаны название рудной жилы, имя или имена заявителей, количество заявленных футов и в каком направлении от точки открытия; причем существенно важно, чтобы уведомление об отводе, поданное на регистрацию, в дополнение к вышеуказанному описанию указывало, взята ли вся заявленная площадь в пятнадцатьсот футов на одной стороне от точки открытия или же она находится частично на другой ее стороне; и в последнем случае — сколько футов заявлено на каждой стороне такой точки открытия. Следующая схема поверхностных границ и т. д. рудной жилы поможет заявителю в этой работе:
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Лица, заявляющие рудную жилу, имеют право на все падения, ответвления, углы, вариации и жильные образования жилы, попадающие в пределы поверхностного участка.

Нарушенное состояние Аризоны вследствие Гражданской войны и продолжающиеся боевые действия апачей настолько затруднили горные предприятия, вынудив бросить ценные рудники и препятствуя полному соблюдению условий предыдущих актов без какого-либо отсутствия усердия или мастерства со стороны горняков, что потребовалось некоторое законодательство для защиты их от несправедливости, которую потребовало бы строгое исполнение закона. Соответственно, были приняты и утверждены в указанные даты следующие акты.

Акт, утвержденный 1 марта 1873 года, вносит изменения в Статью 5 упомянутого выше Закона 1872 года, изложив ее в следующей редакции: «Срок ежегодных расходов по отводам, расположенным до принятия указанного акта, продлевается до 10 июня 1874 года».

Акт, утвержденный 6 июня 1874 года, установил дальнейшее продление до 1 января 1875 года.

Акт, утвержденный 11 февраля 1875 года, вносит изменения в Статью 2324 Свода законов, предусматривая, что если «лицо или компания проложили или могут проложить туннель с целью разработки рудной жилы или рудных жил, принадлежащих указанному лицу или компании, деньги, израсходованные таким образом на указанный туннель, должны приниматься и считаться израсходованными на указанную рудную жилу или жилы, независимо от того, были ли они расположены до или после принятия указанного акта; и от такого лица или компании не требуется выполнение работ на поверхности указанной рудной жилы или жил в целях их удержания, как того требует указанный акт».

Регистрация отвода.

В течение разумного времени после того, как отвод был обозначен на местности, уведомление о нем, точно описывающее отвод вышеуказанным способом, должно быть подано на регистрацию надлежащему регистратору округа, который после этого выдаст обычное свидетельство об отводе. В этом отношении соблюдаются правила или обычаи округа. В течение девяноста дней после отвода свидетельство об отводе должно быть подано в канцелярию регистратора в том округе, где расположена рудная жила, и должно иметь следующую форму:



	TERRITORY OF ARIZONA,

County of ——
	} ss.




Всем известно настоящим,
Что —— нижеподписавшиеся
—— в этот —— день —— г. н. э. 1877, заявили и затребовали, и настоящим заявляют и требуют по праву открытия и отвода, в соответствии с Горными актами Конгресса, утвержденными 19 мая г. н. э. 1872 г., и всеми последующими Актами, а также с местными обычаями, законами и регламентами, —— футов, в линейном и горизонтальном измерении, на рудной жиле ——, вдоль ее жилы, со всеми ее падениями, углами и вариациями, наряду с —— футами с каждой стороны от середины указанной жилы на поверхности; и все жилы, рудные жилы, жильные образования и поверхностный участок в пределах линий указанного отвода —— футов, идущие —— от центра шахты открытия. Указанная шахта открытия расположена на указанной рудной жиле и в пределах линий указанного отвода в Горном округе ——, округа —— и территории Аризона, и далее описывается следующим образом:

______________________________________________________
______________________________________________________
Указанная рудная жила была заявлена —— дня —— г. н. э. 1877.






	
	 ———— ————



	
	 ———— ————



	Свидетельствуют
:

	  ———— ————



	 ————
	  ———— ————



	 Date of certificate, —————— A. D. 1877.	






Труд и расходы.

Для сохранения владельческих прав на отвод 1500 футов жилы или рудной жилы, расположенной как указано выше, Закон требует, чтобы до тех пор, пока на нее не будет выдан патент, в течение каждого года выполнялось работ на сумму не менее 100 долларов на базе, принятой местными горными регламентами, или производились улучшения на ней; в случае невыполнения этого отвод будет подлежать повторному отводу любой другой стороной, обладающей необходимой квалификацией, если только первоначальный заявитель, его наследники, правопреемники или законные представители не возобновили работы на нем после такого невыполнения и до такого повторного отвода. Важность внимания к этим деталям в вопросах отвода, труда и расходов будет легче понять, если учесть, что неспособность уделять вопросу должного внимания может признать отвод недействительным.

Встречные претензии.

Седьмая статья законов Соединенных Штатов предусматривает встречные претензии; устанавливает срок, в течение которого они должны быть поданы для обретения юридической силы, и предписывает порядок их урегулирования. Встречная горная претензия должна быть подана регистратору того же земельного управления, которому было подано заявление на патент, или, в его отсутствие, приемщику, и в течение шестидесятидневного периода публикации уведомления в газете. Она должна быть должным образом заверена под присягой стороной или сторонами, подающими встречную претензию, а не адвокатом, перед должностным лицом, уполномоченным принимать присягу в пределах земельного округа, либо перед регистратором или приемщиком; полностью излагать характер и степень пересечения или конфликта; заявляет ли встречная сторона как покупатель за ценное возмещение или как лицо, сделавшее отвод; если первое, то должна быть предоставлена первоначальная передача права собственности или должным образом заверенная ее копия; или если сделка была простой устной, он должен описать обстоятельства, сопутствующие покупке, ее дату и уплаченную сумму, каковые факты должны быть подтверждены аффидавитом одного или нескольких свидетелей, если таковые присутствовали в то время; а если он заявляет как лицо, сделавшее отвод, он должен подать должным образом заверенную копию отвода из канцелярии надлежащего регистратора. Встречный заявитель обязан подать план, показывающий его отвод и его относительное положение или расположение по отношению к тому, против которого он заявляет, с тем чтобы степень конфликта была понятна лучше. Этот план должен быть составлен на основе фактической съемки заместителем землемера Соединенных Штатов, который официально удостоверит на нем его правильность; в дополнение к этому к такому плану съемки должен быть приложен сертификат или заявление под присягой землемера об ориентировочной стоимости выполненных работ или улучшений, сделанных на отводе встречной стороны, и план должен указывать расположение любых шахт, туннелей или других улучшений, если таковые имеются на отводе стороны, выступающей против заявления. По предоставлении вышеуказанного в течение шестидесяти дней, как указано выше, регистратор или, в его отсутствие, приемщик направляет обоим участникам спора письменное уведомление о том, что такая встречная претензия подана, сообщая им, что от стороны, подавшей встречную претензию, потребуется в течение тридцати дней с даты такой подачи возбудить разбирательство в суде компетентной юрисдикции для определения вопроса о праве владения и вести его с разумным усердием до вынесения окончательного решения; и что, если такой встречный заявитель не сделает этого, его встречная претензия будет считаться отклоненной, а заявление на патент разрешено к рассмотрению по существу. Когда встречная претензия подана, как указано выше, регистратор или приемщик делает на ней отметку с точной датой подачи и сохраняет учет даты выданных по ней уведомлений; после чего все разбирательства по заявлению на патент приостанавливаются, за исключением завершения публикации и вывешивания уведомлений и плана, а также подачи необходимых доказательств этого, до тех пор, пока спор не будет разрешен в суде или встречная претензия не будет отклонена или отозвана.



Туннели.

Туннели, проложенные для разработки жилы или рудной жилы либо для поиска рудников, дают владельцу или владельцам право владения всеми жилами или рудными жилами в пределах 3,000 футов от устья туннеля в той же степени, как если бы они были обнаружены с поверхности, то есть 1500 футов по рудной жиле; и отводы на линии таких туннелей жил или рудных жил, не проявляющихся на поверхности, сделанные другими сторонами после начала проходки туннеля и пока таковой ведется с разумным усердием, являются недействительными; но прекращение работ на туннеле в течение шести месяцев считается отказом от права на все ненайденные жилы или рудные жилы на линии указанного туннеля. Чтобы воспользоваться преимуществами закона, владельцы горного туннеля обязаны дать надлежащее уведомление о своем отводе туннеля, воздвигнув прочный столб, границу или монумент у устья или в начале оного, на котором должно быть вывешено достаточное уведомление с указанием имен стороны или сторон, заявляющих туннельное право, фактического или предполагаемого курса или направления, высоты и ширины. Во время вывешивания уведомления и разметки линий туннеля, как указано выше, полная и точная копия такого уведомления и отвода должна быть подана на регистрацию горному регистратору округа.

Россыпные горные отводы.

Законы Соединенных Штатов также предусматривают, что никакой отвод россыпного горного отвода, сделанный после 9 июля 1870 года, не должен превышать 160 акров для любого отдельного лица или объединения лиц, каковой отвод должен соответствовать съемкам Соединенных Штатов. Все россыпные горные отводы, расположенные после 10 мая 1872 года, должны по возможности точно соответствовать системе общественных съемок Соединенных Штатов, и никакой такой отвод не должен включать более 20 акров для каждого отдельного заявителя.

Эти положения закона толкуются комиссаром Главного управления земельных ресурсов в том смысле, что после 9 июля 1870 года никакой отвод россыпного горного отвода не может превышать 160 акров, каково бы ни было число объединившихся заявителей или что бы ни допускали местные регламенты округа; и что начиная с 10 мая 1872 года никакой отвод, сделанный отдельным лицом, не может превышать 20 акров, и никакой отвод, сделанный объединением лиц, не может превышать 160 акров; каковой отвод не может быть сделан меньшим числом, чем восемь добросовестных лиц, сделавших отвод; но то, можно ли заявить целых 20 акров отдельным лицом или 160 акров объединением, полностью зависит от горных регламентов, действующих в соответствующих округах на дату отвода; причем считается, что такие горные регламенты никоим образом не расширяются статутами, а остаются в неприкосновенности и полной силе в отношении размера отводов, поскольку они не разрешают отводы сверх пределов, установленных Конгрессом; но когда такие регламенты разрешают отводы сверх максимума, установленного Конгрессом, они ограничиваются соответствующим образом. Местный регламент, следовательно, является действительным, если он предусматривает, что россыпной горный отвод, например, не должен превышать 100 квадратных футов. Конгресс не требует ежегодных расходов по россыпным горным отводам, оставляя их подпадающими под действие местных законов, правил, регламентов и обычаев.

Окружные горные регламенты.

Следующий текст послужит моделью для составления законов округа. Они будут немного различаться в деталях в зависимости от требований местности.

Границы и законы округа ——.

В силу надлежащим образом подписанного и вывешенного уведомления от —— 1877 г. в месте вывешивания уведомления состоялось собрание горняков —— числом сего месяца, в каковых месте и времени был образован Горный округ ——. Г-н —— —— исполнял обязанности председателя, а —— —— исполнял обязанности секретаря.

Ниже приводятся законы, принятые для управления округом:

1. Горный округ должен называться Горным округом ——.

2. Округ должен охватывать территорию со следующим описанием и границами: начиная с восточного конца рудника —— —— и следуя к западу от севера вдоль восточной границы Горного округа —— до западного конца рудника —— в Горном округе ——, в горах —— ——.

3. Окружной регистратор округа —— в силу своей должности является экзофицио регистратором этого округа.

4. Шестая глава тридцать второй статьи свода законов Соединенных Штатов принята в качестве этой статьи.

5. При расположении рудников в этом округе копии уведомлений об отводе должны быть размещены на рудниках до того, как регистратор сможет сделать какую-либо их юридическую запись. Любой отвод, сделанный не таким образом, считается ничтожным и недействительным.

6. Все уведомления об отводе должны быть поданы в канцелярию регистратора в течение тридцати дней после фактической даты отвода.

7. Окружной регистратор имеет право на сбор в размере двух долларов за каждое зарегистрированное им уведомление.

8. Записи округа —— настоящим принимаются в качестве добросовестных записей этого округа.

9. Ежегодное собрание избирателей этого округа должно происходить и проводиться в первый понедельник мая каждого года.

10. За десять дней до даты проведения ежегодного собрания регистратор должен поместить или обеспечить помещение либо вывешивание в трех самых видных местах указанного округа уведомления с указанием времени и места проведения указанного собрания, и должен обозначить в таком уведомлении, что собрание проводится с целью рассмотрения всех без исключения вопросов бизнеса, которые могут быть должным образом вынесены на него.

11. На каждом ежегодном собрании избиратели округа выбирают своих председателя и секретаря, которые занимают должность в течение одного года или до назначения их преемников.

12. Председатель и секретарь этого собрания занимают должность с —— дня —— в течение одного года или до избрания их преемников.

13. Секретарь каждого собрания ведет полные и подробные записи протоколов и заседаний своих соответствующих собраний и обеспечивает их внесение в реестр в канцелярии Окружного регистратора.

14. Эти правила, регламенты и подзаконные акты не должны изменяться или каким-либо образом пересматриваться, за исключением регулярного ежегодного собрания горняков указанного округа, и только законным голосованием двух третей всех присутствующих и голосующих избирателей.

15. Любое лицо или все лица, являющиеся гражданами Соединенных Штатов Америки или заявившие о своем намерении стать таковыми и владеющие долями участия или интересами в любом руднике округа, либо работавшие на любом руднике округа в течение двадцати дней, предшествующих такому собранию, считаются законным избирателем и имеют право голоса на собрании горняков.

16. Должно выплачиваться по пять долларов в день за каждый без исключения восьмичасовой рабочий день, отработанный на руднике с целью удержания права собственности или выполнения необходимого объема работ для получения патента, и никакие другие расходы не должны считаться израсходованными с целью удержания или оформления права собственности.

17. Все рудники, расположенные в этом округе впредь, должны быть отмечены концевыми и угловыми монументами или колышками высотой не менее восемнадцати дюймов над землей, с достаточными отметками на них или внутри них, показывающими, какой конец или угол отвода они обозначают; если используются колышки, они должны быть вбиты в землю не менее чем на шесть дюймов и иметь зарубку и цифры на одной стороне.

18. Все отводы, сделанные и зарегистрированные до принятия этих правил, регламентов и подзаконных актов, настоящем легализуются, поскольку они не противоречат последним.



19. Эти правила, регламенты и подзаконные акты должны быть поданы и зарегистрированы в канцелярии Окружного регистратора округа —— и вступают в полную силу и действие с этого —— дня —— 1877 г.

20. Вышеуказанные разбирательства и разбирательства любого последующего собрания должны быть подписаны председателем и секретарем и переданы ими Окружному регистратору без промедления.


	[Подписано.]



—— —— Горняк.
—— —— Горняк.
—— —— Горняк.
—— ——
—— ——






Я удостоверяю, что вышеизложенное является верным изложением проведенных разбирательств и принятых законов для Горного округа —— сего —— дня —— 1877 г.

—— —— Секретарь.



Права на воду.

Свод законов Соединенных Штатов предусматривает:

1. Что в качестве условия продажи при отсутствии законодательства со стороны Конгресса легислатура штата или территории может предусмотреть правила разработки рудников, включающие сервитуты, дренаж и другие необходимые условия; таковые должны быть выражены в патенте.

2. Что все предшествующие права, возникающие из владения, на использование воды и признаваемые местными законами и т. д. или судебными решениями, должны рассматриваться как приобретенные и подлежат защите. Это право прохода также предоставляется и подтверждается. Ущерб подлежит возмещению в случае нарушения прав поселенца на землю.

3. Все земельные патенты должны быть обременены приобретенными и возникшими правами на воду, включая канавы и водохранилища.

Должностные лица земельных управлений Соединенных Штатов обязаны подавать в Главное управление земельных ресурсов местные законы по таким вопросам. Ниже приводится свод тех, что были приняты легислатурой Аризоны.

Права на воду на территории.
— Все реки, ручьи и потоки текущей воды на территории Аризона считаются общественными и применимыми для целей ирригации и горного дела. Все жители территории, владеющие или обладающие пахотными или орошаемыми землями, имеют право строить общественные или частные акекии и получать необходимую для них воду из любой удобной реки, ручья или потока текущей воды.

Весь ущерб, возникающий в результате строительства акекий, оценивается судом по делам наследства округа в упрощенном порядке.

Ни один житель территории не имеет права возводить плотину или строить мельницу, или размещать какое-либо оборудование, или открывать шлюз, или сооружать дамбу, за исключением тех, что используются для целей горного дела или переработки металлов, которые могут препятствовать ирригации или заграждать ее.

Когда какая-либо канава или акекия отведена для сельскохозяйственных целей, лицо или лица, отводящие такую канаву или акекию, имеют исключительное право на воду или столько ее, сколько необходимо для такой цели; и если в любое время требуемая таким образом вода будет забрана для горных целей, ущерб должен быть оценен и уплачен.

Все владельцы и собственники пахотной или орошаемой земли, граничащей с какой-либо общественной акекией или орошаемой ею, должны трудиться на такой общественной акекии, независимо от того, обрабатывают ли такие владельцы или собственники землю или нет; и все лица, заинтересованные в общественной акекии, будь то собственники или арендаторы, должны трудиться на ней пропорционально количеству земли, принадлежащей им или удерживаемой ими и которая может орошаться или подлежит орошению.

Во всех округах или участках владельцы или собственники земли, орошаемой общественными акекиями, ежегодно созываются мировыми судьями для избрания одного или нескольких смотрителей акекий — и в обязанности таких смотрителей входит руководство расчисткой, выемкой земли и ремонтом указанных акекий; распределение количества работников, предоставляемых владельцами и собственниками; регулирование их работы в соответствии с количеством земли, орошаемой каждым из них из указанной акекии; распределение и наделение водой пропорционально количеству, на которое каждый имеет право в соответствии с обрабатываемой им землей; и при таком распределении он должен принимать во внимание характер высеянных или посаженных семян, возделываемых культур и растений; и осуществлять и проводить такое распределение справедливо и беспристрастно.

Если какой-либо владелец или собственник земли, орошаемой такой акекией, пренебрегает или отказывается предоставить количество работников, требуемое смотрителем, он подлежит штрафу, и все штрафы идут на пользу указанной акекции.

Привилегии на воду, начиная с Закона Соединенных Штатов от 10 мая 1872 года, располагаются таким же образом, как рудники, в соответствии с местными регламентами, то есть путем точного обозначения пяти акров монументами и регистрации у окружного или районного регистратора. Если местные правила и решения судов делают привилегию конфискуемой за неиспользование, другая сторона может вступить во владение и заявить права на воду.

Федеральные суды постановили, что право прохода для строительства желобов или канав по общественным землям является бесспорным. Также было решено, что право горняков на воду в «разумных пределах» не подлежит сомнению. Однако «оно должно осуществляться» с должным учетом общего состояния и потребностей сообщества и не может закрепляться как индивидуальная монополия.

Участки под фабрики.

Земля неминерального характера и не примыкающая к рудной или минеральной жиле, используемая заявителем и собственником для горных целей или целей обогащения, может быть включена в любое заявление на патент в размерах, не превышающих пяти акров, и подлежит экспертизе и оплате, установленным для поверхности жилы. Владелец кварцевой фабрики или фабрики по переработке, не являющийся при этом владельцем связанного с ней рудника, также может получить патент на участок под фабрику. Такие участки располагаются в соответствии с горным законом и с соблюдением признанных местных законов и обычаев. Такие владельческие права дают право собственности и на весь растущий на них лес. В каждом случае должны быть предоставлены удовлетворительные доказательства неминерального характера участка, а улучшения на нем должны составлять по стоимости не менее 500 долларов. Фабрика переходит к железной дороге, если она расположена после предоставления земельного гранта в пользу дороги.

Гомстед и пре-емпшн.

Гомстеды.
— Каждый глава семьи, вдова, неженатый мужчина или незамужняя женщина в возрасте двадцати одного года, являющиеся гражданами Соединенных Штатов или заявившие о своем намерении стать таковыми, могут занять 80 акров правительственной земли в пределах границ железнодорожного гранта или 160 акров за пределами указанных границ; и после непрерывного проживания на ней и возделывания в течение пяти лет правительство Соединенных Штатов предоставляет безусловное право собственности на землю при общих затратах около 9 долларов за 80 акров или 18 долларов за 160 акров.

Гомстед солдата.
— Любой солдат или матрос, служивший во время мятежа не менее 90 дней и с честью уволенный, может оформить гомстед на 160 акров как в пределах, так и за пределами границ земельного гранта, и срок его службы будет вычтен из пяти лет проживания, требуемых на земле; но в любом случае он должен прожить на ней один год. Таким образом, если он служил три года, ему пришлось бы прожить на земле два года; а в случае его службы в течение четырех или пяти лет потребуется один год проживания.

Солдат или матрос имеет привилегию подачи заявления на гомстед на землю через агента или поверенного и не обязан в течение шести месяцев начинать фактическое поселение на ней. Отсутствие на гомстеде в любое время более шести месяцев влечет за собой утрату права на землю.



Пре-емпшны.
— Любое лицо, отвечающее требованиям законов о гомстедах, может заявить в порядке пре-емпшна 160 акров правительственной земли в пределах границ железнодорожного гранта и после фактического проживания на ней и ее возделывания в течение не менее шести месяцев может получить право собственности путем уплаты 2,50 доллара за акр или, если за пределами границ, 1,25 доллара за акр. Тем не менее, является обязательным, чтобы лицо, осуществляющее пре-емпшн, проживало на земле (со своей семьей, если таковая имеется). Достаточно возделывания нескольких акров. Тот же человек, выполнив требования законов о пре-емпшне, может оформить гомстед на 80 акров в пределах железнодорожного гранта или на 160 акров за пределами границ. Таким образом, солдат или матрос может обеспечить себе 320 акров в пределах границ; и любому человеку открыта возможность для приобретения своих 240 акров.

Дополнительный гомстед.
— В дополнение к законам о гомстедах и пре-емпшнах был принят недавний акт, посредством которого каждый поселенец в качестве плодов своего труда может получить еще один аллодиад на 160 акров в соответствии со следующим актом:

Акт о внесении изменений в Акт под названием «Акт о поощрении выращивания леса на западных прериях».

«Любое лицо, которое является главой семьи или достигло возраста двадцати одного года и является гражданином Соединенных Штатов, или которое подало декларацию о своем намерении стать таковым, и которое посадит, защитит и будет содержать в здоровом, растущем состоянии в течение восьми лет 40 акров леса, причем деревья на них находятся на расстоянии не более двенадцати футов друг от друга в любом направлении, на любой четвертной секции любых общественных земель Соединенных Штатов, или 20 акров на любом законном подразделении в 80 акров, или 10 акров на любом законном подразделении в 40 акров, или одну четвертую часть любого дробного подразделения земли размером менее 40 акров, имеет право на патент на всю указанную четвертную секцию или на такое законное подразделение в 80 или 40 акров или дробное подразделение размером менее 40 акров, в зависимости от обстоятельств, по истечении указанных восьми лет при предъявлении доказательств такого факта не менее чем двумя заслуживающими доверия свидетелями».

Как осуществить пре-емпшн.
— Когда вы выбрали землю, которую хотите заявить в порядке пре-емпшна или гомстеда по любому праву, лучше обратиться к земельному адвокату или клерку в ближайшем земельном управлении для оформления необходимых документов. Это экономит время и избавляет от опасности ошибок.

Последние регламенты.
— Комиссар Главного управления земельных ресурсов Уильямсон разослал циркуляр всем регистраторам и приемщикам по всей стране, содержащий инструкции, необходимые для реализации двух актов Конгресса, утвержденных 3 апреля и касающихся заявок на гомстед. Первый предусматривает новый метод составления окончательного доказательства по заявкам на гомстед. Он отменяет нынешнюю необходимость явки в районное земельное управление. Лицо, желающее воспользоваться этим, должно явиться со своими свидетелями перед судьей суда записи округа и штата либо округа и территории, в которых расположена земля, и там составить окончательное доказательство, требуемое законом в соответствии с предписанными формами; каковое доказательство должно быть переслано судьей или клерком суда вместе с установленными законом сбором и издержками. В случае отсутствия судьи доказательство может быть составлено перед клерком надлежащего суда. Факт отсутствия судьи должен быть удостоверен в документах клерком, действующим вместо него. Если земля в каком-либо случае расположена в неорганизованном округе, статут предусматривает, что лицо может приступать к составлению доказательства указанным образом в любом соседнем округе штата или территории. Факт того, что округ, в котором лежит земля, является неорганизованным, а округ, в котором составляется доказательство, является соседним с ним, должен быть удостоверен должностным лицом. Второй закон, к которому привлекается внимание этим циркуляром, озаглавлен «Акт в помощь поселенцам на общественных землях в соответствии с законами о пре-емпшне». В соответствии с этим статутом лицо, желающее изменить свое заявление по оформлению пре-емпшна на заявку на гомстед, должно при осуществлении изменения явиться в надлежащее земельное управление со своими свидетелями и продемонстрировать полное соблюдение закона о пре-емпшне до даты такого изменения, как это до сих пор требовалось в случаях изменения вида прав. Доказательство такого соблюдения должно быть направлено вместе с документами по заявке в это управление. Когда лицо обращается с заявлением о составлении окончательного доказательства, оно должно продемонстрировать непрерывное проживание и возделывание, как того требует закон о гомстеде. В случае если к земле привязана встречная претензия, надлежащее уведомление в соответствии с правилами практики должно быть сделано всем заинтересованным лицам о времени и месте предоставления доказательств в поддержку заявления о таком изменении. Встречные заявители имеют право на привилегию перекрестного допроса свидетелей заявителя и предоставления встречных доказательств.

Земли, ранее обозначавшиеся

Как минеральные,

Могут быть заявлены в порядке пре-емпшна при условии предоставления доказательств того, что они не содержат руд или полезных ископаемых. Земли, в отношении которых после их занятия как сельскохозяйственных обнаружится, что они содержат ценные минеральные месторождения, — такое занятие будет аннулировано. Однако в тех случаях, когда был выдан патент и впоследствии выяснилось, что земля охватывает ценное месторождение или жилу, право собственности является действительным, так как земля перестала быть частью общественного достояния. Тем не менее доказательства того, что месторождение, рудная жила или рудник были известны до выдачи патента, делают право на них недействительным. Права на участки городов и лоты также удерживаются подчиненными минеральным правам, которые остаются за Соединенными Штатами.

В соответствии с Актом 1876 года любому лицу в рамках гражданства или декларации о намерении разрешалось выходить на общественные земли и занимать такой участок площадью до одной секции, или 640 акров, который не может обрабатываться или использоваться для сельскохозяйственных целей без искусственной доставки воды на него и ирригации; на возведение необходимых сооружений и улучшений давалось три года. Цена такой земли должна составлять 1,25 доллара за акр, причем одна пятая часть должна быть уплачена во время отвода. Вследствие сомнений относительно характера земли, которую этот акт был призван охватить, и обвинений в мошеннических заявках по этому вопросу несомненно будет принято дальнейшее законодательство.

Угольные земли разрешается занимать участками законных подразделений объемом не более 160 акров на одно лицо или вдвое большим количеством для объединения; цена таковых должна составлять 20 и 10 долларов за акр в зависимости от того, расположены ли они в пределах пятнадцати миль от построенной железной дороги или нет.

Реки считаются судоходными только тогда, когда они используются или пригодны для использования в качестве коммерческих магистралей. Берега и дно под ними были зарезервированы за соответствующими штатами, и новые штаты обладают такими же юрисдикцией и суверенитетом, что и старые. Земельное управление никогда не допускало осложнения таких прав попытками или разрешением продаж какой-либо части русел указанных рек или потоков.

Солончаковые земли не подлежат занятию под гомстед или пре-емпшн. Эта политика была единообразной с начала нашей земельной системы. Верховный суд неизменно постановлял, что Конгресс неизменно стремился предотвратить продажу солончаковых отложений и источников. Существование такого отложения или источника изымает любую четвертную или другую крупную часть секции из заселения и отвода.

Сборы Земельного управления Соединенных Штатов.

Регистраторам и приемщикам Земельного управления Соединенных Штатов законом разрешается взимать следующие сборы:



	 Homestead or pre-emption declaratory statement
	 $1.00



	 On final certificate for each 160 acres
	 5.00



	           ”           ”           ”          320    ” 
	 10.00



	           ”           ”           ”        section, or 640 acres
	 15.00



	 Locations by States under grants, for each 160 acres
	 1.00



	 For superintending public land sales
	 5.00



	 For acting on application for patent or adverse mineral claim
	 5.00



	 For testimony either in mineral or agricultural land cases, taken in writing, for claimants, each 100 words
	 .15




В соответствии с законами Аризоны окружные регистраторы уполномочены и обязаны вести учет всех рудников и минеральных месторождений, которые располагаются. За эту работу они имеют право получать за регистрацию каждого отвода:



	 Not to exceed one folio
	 $1.00



	 For each additional folio
	 .20




Также актом легислатуры территории, утвержденным 9 ноября 1864 года, предусмотрено, что лица, находящиеся на военной службе Соединенных Штатов, могут располагать минеральные отводы, вопреки любым местным или окружным регламентам.

В соответствии с Актом от 30 декабря 1865 года в отношении россыпных рудников и горных работ предусматривается, что в округе Юма лица, которые при расположении россыпей установят для целей ведения горных работ на них насос или насосы производительностью 100 галлонов в минуту, могут иметь право занять под россыпную землю участок площадью не более 160 акров. Эта привилегия не должна включать россыпную землю, которую можно разрабатывать с помощью воды, доставленной по канавам или желобам.

В соответствии с Актом от 30 сентября 1867 года предусматривается, что совместные горные отводы могут быть разделены, когда кто-либо из их владельцев отказывается или не желает участвовать в их разработке после публикации уведомлений в окружной или другой газете, издающейся ближе всего к ним, в течение четырех недель. После такого уведомления лица, выпустившие его, могут обратиться в окружной суд; после чего уведомление вывешивается клерком на видном месте с требованием к нарушителям явиться в течение шестидесяти дней и показать причины, почему прошение не должно быть удовлетворено. По истечении этого последнего периода могут быть назначены два комиссара, которые выбирают третьего; и они проводят осмотр и составляют письменный отчет. Издается декрет в соответствии с отчетом. На апелляцию в Верховный суд отводится тридцать дней.

Все земельные гранты на территории, индивидуальные или корпоративные, независимо от того, удерживаются ли они по мексиканским или американским титулам, должны быть зарегистрированы в канцелярии Окружного регистратора по месту их нахождения. Если они не зарегистрированы таким образом, они объявляются ничтожными и недействительными. Также предусматривается, что поселенцы должны быть защищены во владении, пользовании и улучшении 340 акров общественных земель.

Горные фабрики Аризоны.

За последние несколько месяцев в Аризону были привезены следующие кварцевые фабрики, все из которых в настоящее время монтируются или уже находятся в эксплуатации:



	 Champion (steam drop)
	 2
	 stamps



	 Silver King
	 5
	 ”



	 Townsend & Co. (5 already up)
	 10
	 ”



	 Peck (originally Black Warrior)
	 10
	 ”



	 Signal
	 10
	 ”



	 McCrackin
	 20
	 ”



	 Hackberry
	 10
	 ”



	 Walnut Grove (10?)
	 5
	 ”



	 Dean
	 10
	 ”



	 Knowles (Empire Flat)
	 10
	 ”



	 Masterson’s, Turkey Creek
	 2
	 ”



	 No. of stamps not mentioned.
	
	



	
	 ——
	 ——



	 Total
	 94
	 stamps




Из фабрик, которые работали с прошлой весны и до нее, мы можем вспомнить следующие:



	 Ostrich (it may be 10)
	 5
	 stamps



	 Morrill & Ketchum
	 6
	 ”



	 Tidwell
	 3
	 ”



	 Aztlan
	 5
	 ”



	 Frederick’s
	 10
	 ”



	 Constancia (now Luke’s)
	 10
	 ”



	 Mineral Park
	 5
	 ”



	 Crook
	 5
	 ”



	 Greenwood
	 10
	 ”



	 Bill Smith’s
	 10
	 ”



	
	 ——
	 ——



	 Total
	 60
	 stamps




 Yuma Sentinel, октябрь.



ПРИЛОЖЕНИЕ

Таблица, показывающая стоимость любого количества золотого песка, от 1 грана до 10 унций, по цене от $16 до $23 за унцию.



	OUNCES.



	 No.
	 $16.00 

per oz.
	 $17.00 

per oz.
	 $18.00
 per oz.
	 $19.00
 per oz.
	 $20.00 

per oz.
	 $21.00 

per oz.
	 $22.00 

per oz.
	 $23.00 

per oz.



	 1
	 16
	 17
	 18
	 19
	 20
	 21
	 22
	 23



	 2
	 32
	 34
	 36
	 38
	 40
	 42
	 44
	 46



	 3
	 48
	 51
	 54
	 57
	 60
	 63
	 66
	 69



	 4
	 64
	 68
	 72
	 76
	 80
	 84
	 88
	 92



	 5
	 80
	 85
	 90
	 95
	 100
	 105
	 110
	 115



	 6
	 96
	 102
	 108
	 114
	 120
	 126
	 132
	 138



	 7
	 112
	 119
	 126
	 133
	 140
	 147
	 154
	 161



	 8
	 128
	 136
	 144
	 152
	 160
	 168
	 176
	 184



	 9
	 144
	 153
	 162
	 171
	 180
	 189
	 198
	 207



	 10
	 160
	 170
	 180
	 190
	 200
	 210
	 220
	 230



	PENNYWEIGHTS.



	 1
	 80
	 85
	 90
	 95
	 100
	 105
	 110
	 115



	 2
	 160
	 175
	 180
	 190
	 200
	 210
	 220
	 230



	 3
	 240
	 255
	 270
	 285
	 300
	 315
	 330
	 345



	 4
	 320
	 340
	 360
	 380
	 400
	 420
	 440
	 460



	 5
	 400
	 425
	 450
	 475
	 500
	 525
	 550
	 575



	 6
	 480
	 510
	 540
	 570
	 600
	 630
	 660
	 690



	 7
	 560
	 595
	 630
	 665
	 700
	 735
	 770
	 805



	 8
	 640
	 680
	 720
	 760
	 800
	 840
	 880
	 920



	 9
	 720
	 765
	 810
	 855
	 900
	 945
	 990
	 1035



	 10
	 800
	 850
	 900
	 950
	 1000
	 1050
	 1100
	 1150



	GRAINS.



	 1
	 3⅓
	 3½
	 3¾
	 4
	 4⅙
	 4⅓
	 4½
	 4¾



	 2
	 6⅔
	 7
	 7½
	 8
	 8⅓
	 8⅔
	 9
	 9½



	 3
	 10
	 10½
	 11¼
	 12
	 12½
	 13
	 13½
	 14¼



	 4
	 13⅓
	 14
	 15
	 16
	 16⅔
	 17⅓
	 18
	 19



	 5
	 16⅔
	 17½
	 18¾
	 20
	 20⅚
	 21⅔
	 22½
	 23¾



	 6
	 20
	 21
	 22½
	 24
	 25
	 26
	 27
	 28½



	 7
	 23⅓
	 24½
	 26¼
	 28
	 29⅙
	 30⅓
	 31½
	 33¼



	 8
	 26⅔
	 28
	 30
	 32
	 33⅓
	 34⅔
	 36
	 38



	 9
	 30
	 31½
	 33¾
	 36
	 37½
	 39
	 40½
	 42¾



	 10
	 33⅓
	 35
	 37½
	 40
	 41⅔
	 43⅓
	 45
	 47½




Из одной тонны руды с рудника Стоуневолл-Джексон, примыкающего к руднику Генерал Ли в округе Глоуб (Аризона), 25 октября Тихоокеанским аффинажным заводом в Сан-Франциско было извлечено десять слитков серебра стоимостью 3800 долларов, что составляет более 36 процентов металлической меди.

В Клинтоне, Аризона, крупном центре медных рудников, у компании Longfellow работают две печи, выдающие ежедневно до 10 000 фунтов черновой меди. Используемые печи — патентов Беннетта. Аризона без сомнения обладает самыми богатыми и обширными медными рудниками в мире. Весь этот металл отправляется на восток через Эль-Моро.



Руды золота и серебра.



	 NAME.
	 COMPOSITION.



	 Native gold
	 Gold; silver up to 40 per cent.; copper and iron.



	 Quicksilver
	 Mercury, with sometimes a little silver.



	 Amalgam
	 Silver, 26 to 35; mercury, 74 to 65.



	 Arquerite
	 Silver, 87; mercury, 13.



	 Gold Amalgam
	 Mercury, 58 to 61; silver, 0 to 5; gold, 38 to 42.



	 Native silver
	 Silver, alloyed with other metals.



	 Bismuth
	 Bismuth, 27; lead, 33; silver, 15; iron, 4; copper, 1; sulphur, 16.



	 Native copper
	 Pure copper, with small quantity of silver through it.



	 Tellurium
	 Tellurium, with gold and iron, varying quantities.



	 Antimony
	 Antimony, containing at times silver, iron, or arsenic.



	 Discrasite
	 Antimony, 23; silver, 77.



	 Silver glance
	 Sulphur, 13; silver, 87.



	 Naumannite
	 Selenium, 27; silver, 73.



	 Eucairite
	 Selenium, 32; copper, 25; silver, 43.



	 Hessite
	 Tellurium, 37; silver, 63.



	 Stromeyrite
	 Sulphur, 16; silver, 53; copper, 31.



	 Sylvanite
	 Tellurium, 56; gold, 28; silver, 16.



	 Nagyagite
	 Tellurium, 13 to 32; lead, 51 to 61; gold, 6 to 9.



	 Sternbergite
	 Sulphur, 34; silver, 32; iron, 34.



	 Miargyrite
	 Sulphur, 21; antimony, 43; silver, 36.



	 Pyrargyrite, or ruby silver
	 Sulphur, 18; antimony, 23; silver, 59.



	 Proustite, or ruby silver
	 Sulphur, 20; arsenic, 15; silver, 65.



	 Freieslebenite
	 Sulphur, 19; antimony, 27; lead, 30; silver, 24



	 Tetrahedrite, or gray copper
	 Sulphur, arsenic, antimony, silver, copper, iron, zinc, and mercury, in most varying proportions.



	 Polybasite
	 Sulphur, 16; antimony, 13; silver, 71.



	 Stephanite
	 Sulphur, 16; antimony, 14; silver, 70.



	 Xanthocone
	 Sulphur, 21; arsenic, 15; silver, 64.



	 Fireblende
	 Sulphur, antimony, with silver, up to 62 per cent.



	 Cerargyrite, or horn silver
	 Chlorine, 25; silver, 75.



	 Embolite
	 Chlorine, 13; bromine, 20; silver, 67.



	 Megabromite
	 Chlorine, 9; bromine, 27; silver, 64.



	 Mikrobromite
	 Chlorine, 18; bromine, 12; silver, 70.



	 Bromyrite, or bromic silver
	 Bromine, 43: silver, 57.



	 Iodyrite, or iodic sliver
	 Iodine, 54; silver, 46.



	 Jalpaite
	 Copper and silver glance.



	 Acanthite
	 Sulphuret of silver.



	 Crookesite
	 Copper, thallium, silver, and selenium.




Чарльз П. Стэнтон, геолог, пишет в прескоттскую газету «Miner» от 9 ноября 1877 года следующее: Великий каменноугольный бассейн Аризоны — и по всей вероятности, всего мира — находится в 140 милях от Прескотта. Это громадное угольное месторождение впервые появляется на юго-западе Колорадо и северо-западе Нью-Мексико; но его главное ядро простирается от Тьерра-Аусарилья в округе Рио-Арриба, Нью-Мексико, до реки Колорадо на расстояние 276 миль и от реки Сан-Хуан на расстояние 138 миль. Эта огромная площадь в 38 088 квадратных миль представляет собой сплошной массив угля. Она лежит между параллелями 100 и 112 градусов западной долготы и 35 и 37 градусами северной широты, и все это в округе Явапай.



Вес и удельный вес распространенных минералов.



	 NAME.
	 COMPOSITION.
	 Specific gravity.
	 Weight of cubic inch (ounces).
	 Weight of cubic foot (pounds).



	 Gold, pure
	
	 19.3
	 11.169
	 1,206.25



	 Gold, native
	Gold, silver, copper, iron
	 17.5
	 10.128
	 1,093.75



	 Silver, pure
	
	 10.6
	 6.134
	 662.50



	 Silver, native
	Silver and other metals
	 10.
	 5.787
	 625.00



	 Copper, native
	Copper
	 8.9
	 5.150
	 556.25



	 Vitreous Copper
	Sulphuret of copper, 21; copper, 79
	 5.6
	 3.298
	 350.00



	 Copper pyrites
	Sulphur, 35; copper, 35; iron, 30
	 4.2
	 2.430
	 262.50



	 Red copper
	Copper, 89; oxygen, 11
	 5.9
	 3.414
	 368.75



	 Gray copper
	Sulphur, arsenic, antimony, silver, copper, iron, zinc, and mercury in most varying proportions
	 4.8
	 2.777
	 300.00



	 Malachite
	Carbonic acid, 20; oxide of copper, 72; water, 8
	 3.8
	 2.199
	 237.50



	 Tin oxide
	Oxygen, 22; tin, 78
	 6.7
	 3.877
	 418.75



	 Tin pyrites
	Tin, 27; copper, 30; iron, 13; sulphur, 29
	 4.4
	 2.546
	 275.00



	 Lead, pure
	
	 11.4
	 6.597
	 712.50



	 Galena
	Sulphur, 13; lead, 87
	 7.5
	 4.340
	 468.75



	 Carb. of lead
	Carbonic acid, 16; oxide of lead, 84
	 6.4
	 3.715
	 400.00



	 Zinc
	
	 7.0
	 4.051
	 437.50



	 Red oxide of zinc
	Zinc, 80; oxygen, 19; oxide of manganese
	 5.4
	 3.125
	 337.50



	 Antimony
	
	 6.8
	 3.935
	 425.00



	 Gray oxide of antimony
	Sulphur, 29; antimony, 71
	 4.5
	 2.025
	 281.25



	 Nickel
	
	 8.4
	 4.861
	 525.00



	 Arsenical nickel
	Arsenic, 56; nickel, 44
	 7.5
	 4.340
	 468.75



	 Sulphuret
	Nickel, sulphur, arsenic
	 6.2
	 3.588
	 387.50



	 Cobalt pyrites
	Cobalt, 58; sulphur
	 5.0
	 2.893
	 312.50



	 Iron, cast
	
	 7.2
	 4.166
	 450.00



	 Iron, wrought
	
	 7.78
	 4.496
	 486.25



	 Iron pyrites
	Sulphur, 53; iron, 47
	 4.9
	 2.835
	 306.25



	 Magnetic iron
	Oxygen, 28; iron, 72
	 5.1
	 2.951
	 318.75



	 Arsenical iron
	Arsenic, 46; sulphur, 20; iron, 34
	 5.7
	 3.298
	 356.25



	 Specular iron
	Oxygen, 30; iron, 70
	 4.9
	 2.835
	 306.25



	 Hematite
	Oxide of iron, 86; water, 14
	 4.0
	 2.314
	 250.00



	 Uranium, or pitch-blende
	Oxygen, 15; uranium, 85
	 7.0
	 4.051
	 437.50



	 Baryta or heavy spar
	
	 4.0
	 2.314
	 250.00



	 Lime rock
	
	 3.0
	 1.736
	 187.50



	 Calc spar
	
	 2.7
	 1.562
	 168.75



	 Fluor spar
	
	 3.15
	 1.822
	 196.87



	 Quartz
	
	 2.69
	 1.673
	 167.452



	 Granite
	
	 2.78
	 1.608
	 173.75




Примечание. — Рудная жила толщиной в один дюйм, длиной в шесть футов и высотой в шесть футов будет иметь объем в три кубических фута; в два дюйма — шесть кубических футов и так далее пропорционально, с расчетом в три кубических фута на каждый дюйм руды в жиле высотой шесть футов и длиной шесть футов.



Отличный совет путешественнику-эмигранту

дается Калифорнийским эмигрантским союзом (Монтгомери-стрит, № 248, Сан-Франциско), следование которому принесет пользу:

1. Покупайте билеты на проезд по железной дороге или пароходу только в кассе перед отправлением. Многие зазывалы, предлагающие билеты на улице, — мошенники. Если вы собираетесь плыть на пароходе или судне, осмотрите судно перед покупкой билета и закажите конкретное спальное место или каюту в той части судна, которая чиста, хорошо проветривается и умеренно тепла.

2. Никогда не показывайте свои деньги и не позволяйте никому из незнакомцев узнать, что они у вас есть. Воры предпочитают грабить эмигрантов, которые обычно возят с собой деньги, не могут задержаться для их преследования по суду и не имеют знакомых, способных помочь в таком преследовании. Не упоминайте о том, что вы эмигрант, лицам, которым не нужно об этом знать.

3. Никогда не носите с собой крупных сумм денег; вы всегда можете купить переводные вексели в банках, а если вы отправляетесь в незнакомое место, то можете передать свою фотографию банкиру для пересылки в пункт назначения, чтобы вас могли без труда опознать, когда вы захотите получить свои деньги.

4. Избегайте тех незнакомцев, которые утверждают, что являются вашими давними знакомыми, а вы их не помните. Определенный круг воров притворяется знакомыми простодушных соотечественников, которых они хотят ограбить.

5. Не пейте по предложению незнакомцев; первая цель вора — напоить или опоить жертву.

6. Не играйте в карты на деньги с незнакомцами; в большинстве случаев они объединяются в сговор с целью грабежа эмигрантов.

7. Путешествуйте в компании давних друзей, если это возможно, и не покидайте их. Воры предпочитают брать своих жертв поодиночке.

8. Если вы видите, как кто-то подбирает набитый кошелек, и он предлагает его вам за небольшую сумму; или если вы видите играющих в карты людей и вас просят сделать ставку в ситуации, где вы вроде бы непременно должны выиграть; или если вы видите аукциониста, продающего прекрасные золотые часы за пять долларов, — не поддавайтесь на эти уловки. Эмигрантов систематически обманывают с помощью подобных трюков.

9. Если по прибытии в незнакомый город вам понадобятся сведения и совет, вы всегда можете получить их, обратившись в нужное место. Прежде всего обратитесь в контору Общества иммиграции, если таковое имеется. Если вы иностранец, то в крупных городах вы, вероятно, найдете консульское учреждение или благотворительное общество своих соотечественников и можете обратиться туда. Как правило, в полицейском управлении работают внимательные и вежливые люди. Должностные лица в Соединенных Штатах в целом готовы оказать помощь и дать совет незнакомцам.

10. Перед отправлением из дома внимательно прочтите все доступные книги о штате или территории, куда вы намереваетесь направиться; а по прибытии отправляйтесь туда, где сможете найти старых друзей, если они у вас есть. Если вы бедны, немедленно приступайте к работе, но не спешите покупать землю, если только это не одобрено людьми, которым вы можете доверять. Потратьте месяц или два на сбор сведений о стране. Советы относительно покупки земли часто даются из корыстных побуждений.



Резервация Белых гор. — Границы резервации устанавливаются следующим образом, как показано красным цветом на прилагаемой карте: начиная с точки пересечения границы между Нью-Мексико и Аризоной с южным краем столовой горы Блэк-Меса, и следуя по южному краю Блэк-Меса до точки, расположенной строго к северу от Сомбреро или утёса Плюмосо; затем строго на юг до указанного Сомбреро или утёса Плюмосо; затем в направлении Пикаче-Колорадо до гребня гор Апачи, следуя по указанному гребню вниз по реке Солт-Ривер до ручья Пинал-Крик, а затем вверх по ручью Пинал-Крик до вершины гор Пинал; затем следуя по гребню хребта Пинал, «горной цепи Кордильера-де-ла-Хила», «гор Альмагра» и других гор, окаймляющих северный берег реки Хила, до границы с Нью-Мексико вблизи Стипел-Рок; затем следуя по указанной границе на север до ее пересечения с южным краем Блэк-Меса, являющейся исходной точкой.



Южная тихоокеанская железная дорога.

Регулярные и специальные тарифы в золотой монете США для «кольцевого маршрута».



	 Between SAN FRANCISCO and
	 Newhall.
	 San Buena-Ventura
	 Santa Barbara
	 Los Angeles
	 San Diego
	 Colton
	 Yuma



	 Distances
	 438 M
	 488 M
	 518 M
	 470 M
	 606 M
	 528 M
	 720 M



	 1 Unlimited First Class
	$25.85
	$30.85
	$33.85
	$28.00
	$38.00
	$31.00
	$50.00



	 2 Unlimited First Class including Yosemite
	
	
	
	 65.00
	
	
	



	 3 Limited First Class
	 20.00
	 24.00
	 27.00
	 20.00
	 30.00
	 23.00
	 42.00



	 4 Limited Third Class
	 10.00
	 15.00
	 18.00
	 10.00
	 20.00
	 13.00
	 32.00




1 Предоставляет право прерывать поездку по своему усмотрению при уведомлении проводников.

2 Включает туристическую поездку из Мерседа в Йосемити и обратно.

3 Ограничено непрерывной поездкой между Сан-Франциско и Лос-Анджелесом.

4 Ограничено непрерывной поездкой между Сан-Франциско и Лос-Анджелесом на поездах третьего класса.

Т. Х. ГУДМАН, главный агент по пассажирским перевозкам и билетам.



Тарифы восточных железных дорог.

ПЕРВЫЙ КЛАСС.



	 From
	 Denver or Colorado Springs.



	 St. Louis to
	 $50.00



	 Chicago to
	 65.00



	 Cincinnati to
	 65.00



	 Quincy to
	 49.00



	 Kansas City to
	 45.00



	 Atchison to
	 45.00




ЭМИГРАНТСКИЕ ТАРИФЫ.


	 From
	 Denver and Pueblo.
	 La Veta.



	 New York to
	 $31.55
	



	 St. Louis to
	 22.00
	 $25.00



	 Cincinnati to
	 30.00
	 33.00



	 Quincy to
	 22.40
	 25.40



	 Chicago to
	 29.40
	 32.40



	 Toledo to
	 34.40
	 37.40



	 Indianapolis to
	 29.00
	 32.00



	 Kansas City to
	 }20.00
	 24.00



	 Atchison to




ГРУЗОВЫЕ ТАРИФЫ.
Домашний скарб, деревья и кустарники, сельскохозяйственный инвентарь, фургоны, скот, старые горные инструменты и т. д. только для эмигрантов из Канзас-Сити в Денвер, Колорадо-Спрингс и Пуэбло — 100 долларов за вагон; при отправке менее вагона — 1 доллар за 100 фунтов. До Эль-Моро — 130 долларов за вагон; при отправке менее вагона — 1,30 доллара за 100 фунтов.

ОТ РЕКИ МИССУРИ ДО КОЛОРАДО ПО ПУТИ В АРИЗОНУ.

Плата за проезд первым классом. — Из Атчисона или Канзас-Сити в Пуэбло, Колорадо-Спрингс и Денвер — 35 долларов; в Вету — 38 долларов; в Каньон-Сити — 36,25 доллара.

Плата за проезд вторым классом. — Из Канзас-Сити, Атчисона, Топики и Лоуренса в Пуэбло и Денвер — 30 долларов; в Вету — 33,75 доллара; в Каньон-Сити — 32 доллара; в Эль-Моро — 35 долларов; в Дель-Норте — 51,75 доллара; в Лейк-Сити — 67,75 доллара; в Санта-Фе — 75 долларов.

Из Канзас-Сити, Атчисона, Топики и Лоуренса в Уэст-Лас-Анимас — 26 долларов.

Эмигрантские тарифы. — Из Канзас-Сити, Атчисона, Топики и Лоуренса в Уэст-Лас-Анимас, Ла-Хунту, Пуэбло и Денвер — 20 долларов; в Вету — 24 доллара; в Каньон-Сити — 22,50 доллара; в Эль-Моро — 25,50 доллара; в Дель-Норте — 42,50 доллара; в Лейк-Сити — 58 долларов; в Санта-Фе — 65,50 доллара.

Расстояние до Санта-Фе, Нью-Мексико. — От Атчисона или Канзас-Сити до Тринидада, Кол. — 707 миль по железной дороге; от Тринидада дилижансом до Симаррона — 74 мили; до Форт-Юниона — 14 миль; до Лас-Вегаса — 139 миль; и до Санта-Фе — 214 миль; общая от Атчисона или Канзас-Сити расстояние составляет 923 мили — 707 миль по железной дороге и 216 дилижансом. От Санта-Фе до Месилы — 180 миль дилижансом; оттуда же до Силвер-Сити — 385 миль. В этом пункте почтовые дилижансы Южной тихоокеанской дороги стыкуются либо с маршрутами на Эль-Пасо и Техас через Месилу, либо на север, через Санта-Фе и далее как указано выше, с железными дорогами Колорадо и Канзаса.

ПЛАТА ЗА ПРОЕЗД ИЗ САН-ФРАНЦИСКО.

Пароходом вдоль побережья. — Сан-Педро или Санта-Моника — каюта, 14 долларов; трюм, 9 долларов, включая спальное место и питание; время в пути до Санта-Моники около 45 часов; отправление из Сан-Франциско каждые два-три дня в 9 часов утра. Из Сан-Франциско в Сан-Диего — каюта, 15 долларов; трюм, 10 долларов; из Сан-Педро в Лос-Анджелес — 50 центов; из Санта-Моники в Лос-Анджелес — 1 доллар.

Из Лос-Анджелеса в Юму — 23 доллара, железной дорогой; из Лос-Анджелеса в Дос-Палмас — 13,10 доллара, железной дорогой; из Дос-Палмас в Эренберг — дилижансом, 20 долларов; из Лос-Анджелеса в Колтон — 3 доллара; из Колтона в Юму — 19 долларов; из Колтона в Дос-Палмас — 10,10 доллара. Спальные места (на две ночи) — 5 долларов. Из Юмы в Эренберг пароходом — каюта, 15 долларов; палуба, 10 долларов. Из Сан-Франциско в Эренберг (пароходом в каюте до Санта-Моники; оттуда железной дорогой до Дос-Палмас и дилижансом до Эренберга) — 48,10 доллара. Между теми же пунктами по железной дороге до Юмы и далее пароходом — 65 долларов; либо по железной дороге до Дос-Палмас и далее дилижансом — 55,10 доллара.

Плата за проезд на дилижансе. — Из Тусона в Алтар, Сонора — 10 долларов; в Эрмосильо, Сонора — 20 долларов. Отправление из Тусона каждый понедельник в полдень; возвращение по субботам в 10 часов утра.

Экспресс-грузы. — При весе от 25 фунтов и более в Алтар — 4 цента за фунт; в Эрмосильо — 8 центов за фунт.

Плата за проезд туда и обратно между Прескоттом и Лос-Анджелесом, Сан-Франциско, Сакраменто или Сан-Хосе на дилижансе Калифорнийско-Аризонской компании до Дос-Палмас, а оттуда по железной дороге такова:



	To Los Angeles
	$61.25



	To San José
	86.75



	To San Francisco
	86.75



	To Sacramento
	86.75




Лицо, имеющее билет, обладает правом прерывать поездку в Лос-Анджелесе или других пунктах на железной дороге на разумное время.

Расписание времени движения сухопутного дилижанса из Юмы при отправлении из Сан-Франциско по Южной тихоокеанской железной дороге до нее



	 Time. 
	 Arrives.
	
	
	
	 Time.
	 Arrives.
	 
	



	 2nd  
	day
	 1 P. M.
	 Gila City 
	 Ar.
	 7th 
	 day
	 11 A. M.
	 Silver City 
	 N. M.



	 3rd  
	”
	 9 A. M.
	 Stanwix
	  ”
	 8th 
	 ”
	 12 M.
	 Mesilla
	  ”



	 3rd  
	”
	 7 P. M.
	 Gila Bend
	  ”
	 8th 
	 ”
	 1 P. M.
	 Las Cruces 
	 ”



	 4th  
	”
	 5 A. M.
	 Maricopa Wells
	  ”
	 9th 
	 ”
	 1 A. M.
	 El Paso 
	 Tex.



	 4th  
	”
	10 A. M.
	 Phœnix
	  ”
	11th 
	 ”
	 12 MN.
	 Fort Davis 
	 ”



	 4th  
	”
	 3 P. M.
	 Florence 
	 ”
	12th 
	 ”
	 1 A. M.
	 Fort Stockton 
	 ”



	 4th  
	”
	 5 P. M.
	 Camp McDowell 
	 ”
	13th 
	 ”
	 2 A. M.
	 Fort Concho 
	 ”



	 5th  
	”
	 6 A. M.
	 Tucson 
	 ”
	14th 
	 ”
	 11 P. M.
	 Fort Worth 
	 ”



	 6th  
	”
	 6 A. M.
	 Camp Grant 
	 ”
	14th 
	 ”
	 11 P. M.
	 San Antonio 
	 ”



	 6th  
	”
	11 A. M.
	 Camp Bowie 
	 ”
	14th
	 ”
	 11 P. M.
	 Austin 
	 ”






Военный телеграф США — Калифорнийское, Аризонское и Нью-Мексиканское отделения.

ТАБЛИЦА РАССТОЯНИЙ.



	 Stations.
	  Miles.



	 San Diego, Cal.
	 0



	 Campo, Cal.
	 43



	 Yuma, A. T.
	 173



	 Stanwix, A. T.
	 269



	 Maricopa Wells, A. T.
	 364



	 Florence, A. T.
	 410



	 Tucson, A. T.
	 473



	 Tres Alamos, A. T.
	 519



	 Camp Grant, A. T.
	 572



	 Camp Bowie, A. T.
	 617




ПРЕСКОТТСКАЯ ВЕТКА.



	 Phœnix, A. T.
	 382



	 Wickenburg, A. T.
	 432



	 Prescott, A. T.
	 487



	 Camp Verde, A. T.
	 523




АПАЧСКАЯ ВЕТКА.



	 Camp Grant
	 572



	 Camp Goodwin
	 612



	 Camp Apache
	 697



	 Ralston, New Mexico
	 663



	 Silver City, New Mexico
	 712



	 Fort Bayard, New Mexico
	 721



	 Fort Cummings, New Mexico
	 760



	 Mesilla, New Mexico
	 811



	 Los Cruces, New Mexico
	 813



	 Fort Selden, New Mexico
	 831



	 Fort McRae, New Mexico
	 880



	 Fort Craig, New Mexico
	 922



	 Albuquerque, New Mexico
	 1,033



	 Bernalillo, New Mexico
	 1,051



	 Santa Fé, New Mexico
	 1,097





МАРШРУТ.



Дилижансовые, военные и горные дороги, станции, города и военные посты. Вода, дрова, трава и т. д. в пути. Составлено по лучшим военным и иным источникам.




Из Юмы, А. Т., в Месилу, Н. М. — Сухопутная дорога и станции линии S. P. O. M. S.



	
	 Miles.
	



	 Yuma, A. T.*
	
	



	 Desconso
	 14
	 14



	 Gila City
	 8
	 22



	 Rattlesnake
	 7
	 29



	 Mission Camp 1
	 3
	 32



	 Filibuster
	 12
	 44



	 Antelope Peak
	 6
	 50



	 Mohawk 2
	 16
	 66



	 Teamster’s Camp 3
	 20
	 86



	 Stanwix*
	 20
	 96



	 Burke’s 4
	 12
	 108



	 Oatman Flat 5
	 10
	 118



	 Gila Bend 6
	 30
	 148



	 Maricopa Wells* 7
	 43
	 191



	 Pima Villages 8
	 12
	 203



	 Sweet Water.
	 7
	 209



	 Sacaton.
	 6
	 215



	 Montezuma.
	 10
	 225



	 Sanford 9
	 8
	 233



	 Florence* 10
	 4
	 237



	 Desert Wells
	 36
	 273



	 Point of Mountain
	 9
	 282



	 Water Holes
	 9
	 291



	 Tucson* 11
	 9
	 300



	 Cienega 12
	 30
	 330



	 Tres Alimos 13
	 20
	 350



	 Steel’s Ranch 14
	 40
	 390



	 Apache Pass* (Camp Bowie) 15
	 35
	 425



	 Ralston, New Mexico
	 50
	 475



	 Knight’s Ranch, New Mexico
	 25
	 500



	 Silver City,           ” 16
	 25
	 525



	 Fort Bayard,         ”
	 10
	 535



	 Rio Membres,       ”
	 40
	 565



	 Fort Cummings*   ”
	 20
	 585



	 Slocum’s,             ”
	 30
	 615



	 Mesilla,              ” 17
	 15
	 645






	* Телеграфные конторы.

	На всех станциях имеются дрова, вода и трава или другой фураж. На большинстве из них также работает небольшой магазин. Можно получить питание и ночлег.

	1 У лагеря Миссион-Кэмп имеется дорога на юг и запад, в старые земли папаго через Кабаса-Прието.

	2 От Мохока идет дорога строго на юг в тот же регион.

	3 В пяти милях к востоку от лагеря Тимстер-Кэмп проходит маршрут на юг к медным рудникам Ахо, а затем на юго-запад к Соноре.

	4 У Беркса имеется дорога на юг к тому же пункту.

	5 У Пейнтид-Рок, к северу и вблизи этой станции, примыкает дорога на Финикс.

	6 Вблизи Хила-Бенд дорога ответвляется на юг через старые земли папаго к старым рудникам и заброшенным индейским селениям.

	7 У Марикопа-Уэллс дороги на север и юг расходятся напрямую к Тусону, Папагонии, на Финикс, к лагерям Макдауэлл, Верде и Апачи.

	8 У селений Пима дорога ответвляется на север, проходя через селение марикопа (индейцев — 800). Между этой станцией и Монтесумой проживают 5000 индейцев пима, живущих в десяти крупных и нескольких мелких селениях. От Пимы также идет дорога прямо на юг.

	9 Дорога на юг к Дезерт-Уэллс.

	10 Из Флоренса регулярные дилижансы отправляются в Силвер-Сити, район Пионер; Глоуб-Сити, район Глоуб; Сан-Карлос и лагерь Апачи; а также в Хайден, Восточный Финикс, Финикс, Уикенберг и Прескотт. Имеется прямая дорога на восток к старому лагерю Грант и оттуда к долине Сан-Пабло и поселениям Аривипа.

	11 В Тусоне шоссе на Мексику через долину Санта-Крус ответвляется на запад. Отправляются дилижансы на Гуаймас.

	12 Вблизи Сьенеги дорога ответвляется к ранчо Дэвидсона, россыпям Санта-Рита, старым лагерям Криттенден и Уоллен, горам Патагония и старому пресидио Сан-Педро (армейский лагерь США Уачука).

	13 У Трес-Алимос имеется дорога на север и вверх по долине Сан-Педро к Сан-Карлосу, району Глоуб и лагерю Апачи.

	14 В этом пункте имеются дороги на север и юг к лагерю Грант и старой резервации Чирикауа, ныне заброшенной, и оттуда по тропам и т. д. к долине Салфур-Спрингс, горам Драгун и др.

	15 Имеется дорога на север прямо к Саффорду на реке Хила.

	16 Здесь имеются дилижансы до самой южной станции через Санта-Фе по узкоколейной железной дороге Денвер-энд-Рио-Гранде; оттуда на восток по железным дорогам Колорадо и Канзаса.

	17 В Месиле сухопутные дилижансы стыкуются с веткой на Эль-Пасо, Форт-Уэрт и др., Техас.





Расстояния между станциями, начиная от Дос-Палмас на Южной тихоокеанской железной дороге и далее по линиям Калифорнийско-Аризонской дилижансовой компании.



	
	
	
	 Miles.



	 Dos Palmas
	 west to
	 Canyon Springs
	 15
	



	 Canyon Sp’gs
	 ”
	 Chuckawalla
	 36
	 51



	 Chuckawalla
	 ”
	 Mule Springs
	 18
	 69



	 Mule Springs
	 ”
	 Willows
	 29
	 98



	 Willows
	 ”
	 Ehrenberg 1
	 11
	 109



	 Ehrenberg
	 ”
	 Tyson’s Wells 2
	 22
	 131



	 Tyson’s Wells
	 ”
	 Desert Well 3
	 28
	 159



	 Desert Well
	 ”
	 Mungia Well
	 17
	 176



	 Mungia Well
	 ”
	 Cullings Well 4
	 15
	 191



	 Cullings Well
	 ”
	 Point Mountain
	 25
	 216



	 Point Mountain
	 ”
	 Wickenburg 5
	 20
	 236



	 Wickenburg
	 north to
	 Partridge City
	 17
	 253



	 Partridge City
	 ”
	 Antelope Valley
	 10
	 26



	 Antelope Val’y
	 ”
	 Dixon
	 17
	 280



	 Dixon
	 ”
	 Prescott 6
	 17
	 297



	 Wickenburg
	 south to
	 Smith’s Mills 7
	 15
	



	 Smith’s Mills
	 ”
	 Agua Fria
	 28
	 43



	 Agua Fria
	 ”
	 Phœnix 8
	 22
	 65



	 Phœnix
	 ”
	 Hayden Ferry
	 9
	 74



	 Hayden Ferry
	 ”
	 House’s Well
	 20
	 94



	 House’s Well
	 ”
	 Florence
	 20
	 114



	 Florence
	 ”
	 Tucson (overland stage)
	 63
	 277






	1 Эренберг — важная пароходная пристань. Дороги на север к Ла-Пасу, лагерю и агентству резервации Колорадо, и на юг к Эврике и району Касл-Доум.

	2 Здесь ответвляется дорога на юг к пристани Касл-Доум и рудникам этого района.

	3 На этой станции горные дороги расходятся к району и рудникам Харкувар; в пределах пяти миль находится обширное пастбище для скота.

	4 У Каллингса дорога разветвляется: правая ветка идет на Уикенберг, а другая пролегает более северным путем через Дейт-Крик на Прескотт.

	5 В этом пункте дороги расходятся на юг к Финиксу и Флоренсу, к руднику Валчер, к рудникам Агуа-Фриа и Кейв-Крик, на восток и север к Прескотту и на северо-восток к прилегающим горным районам.

	6 В Прескотте дороги расходятся к лагерю Верде и долине с ее растущими поселениями, к Александрии и другим горняцким городкам и лагерям; на север к Блэк-Хиллс и лесу, а также к горе Сан-Франциско; на северо-запад к Минерал-Парку и окрестностям и почти строго на запад к пристаням Обри и Хардивилль. Также на восток через лагерь Верде по плато к Форт-Вингейту, Нью-Мексико, и оттуда к нынешнему южному конечной пункту железной дороги Денвер-энд-Рио-Гранде.

	7 У Смитс-Милл к югу от Уикенберга дорога на восток ответвляется к лагерю Макдауэлл.

	8 В Финиксе дороги расходятся на юг: одна пересекает ручей Хассаямпа и следует вдоль него к реке Хила, другие — на восток вверх по долине реки Солт-Ривер к Мэрисвиллю и лагерю Макдауэлл, в то время как другие дороги ведут на юг прямо к Марикопа-Уэллс, а линия почтовых дилижансов ответвляется в юго-восточном направлении к Флоренсу.







Военные маршруты.

Номера 1–9 включают все маршруты к северу от реки Хила; Номера 14–25 включают все маршруты к югу от реки Хила в Аризоне и маршруты из Сан-Диего в Форт-Юма; Номера 26–31 включают маршруты из Аризоны в Нью-Мексико и Сонору, из Форт-Уиппла, А. Т., в Форт-Вингейт, Нью-Мексико, а также маршруты из лагеря Пинал и лагеря Апачи.

☞ Если имеется более одного маршрута, расстояние по обычному маршруту отмечено звездочкой (*). На дорогах и маршрутах, обследованных военными властями, как правило, наблюдается разница в сторону уменьшения на десять процентов по сравнению с данными дилижансовых компаний и почтовых подрядчиков.



	 No.
	 Route.
	
	 Distance.



	 1
	 Camp Mojave to Willow Grove
	
	 79.78



	 2
	 Camp Willow Grove to Fort Whipple (Prescott)
	
	 84.88



	 3
	 Fort Whipple to Camp Verde
	
	 38.59



	 4
	 Fort Whipple to Date Creek
	
	 59.65



	 5
	 Ehrenberg to Camp Colorado (Indian Reservation)
	
	 45.50



	 6
	 Ehrenberg to Date Creek
	{
	*130.32



	 137.17



	 7
	 Ehrenberg to Wickenburg, A. T.
	
	 131.32



	 8
	 Camp Colorado to Date Creek
	{
	*175.82



	 84.00



	 9
	 Date Creek to Camp McDowell
	{
	*109.83



	 126.18



	 10
	 Date Creek to Maricopa Wells
	
	 101.05



	 11
	 Wickenburg to Fort Whipple, (Prescott) via trail
	
	 55.00



	 12
	 Wickenburg to Camp McDowell, via trail
	
	 65.00



	 13
	 Camp McDowell to Fort Whipple (Prescott)
	
	 109.85



	 14
	 Camp McDowell to Camp Reno
	
	 33.00



	 15
	 Camp Reno to Camp Verde
	
	 90.00



	 16
	 Camp McDowell to Maricopa Wells
	
	 44.81



	 17
	 Camp McDowell to Camp Grant
	
	 106.17



	 18
	 San Diego to Fort Yuma, Cal.
	{
	 *191.61



	 229.05



	 19
	 Fort Yuma, Cal., to Maricopa Wells (Yuma)
	
	 176.73



	 20
	 Maricopa Wells to Camp Grant
	
	 90.78



	 21
	 Camp Grant to Camp Goodwin
	
	 153.46



	 22
	 Camp Grant to Camp Bowie
	
	 135.34



	 23
	 Maricopa Wells to Tucson (Camp Lowell)
	
	 98.01



	 24
	 Camp Grant to Tucson (Camp Lowell)
	
	 52.08



	 25
	 Tucson (Camp Lowell) to Camp Goodwin
	
	 149.85



	 26
	 Tucson (Camp Lowell) to Camp Bowie
	
	 105.36



	 27
	 Tucson (Camp Lowell) to Camp Crittenden (east of Santa Rita)
	{
	 *50.78



	 87.36



	 28
	 Camp Crittenden to Camp Bowie
	
	 97.55



	 29
	 Camp Bowie to Camp Goodwin
	{
	 *88.00



	 99.00



	 30
	 Camp Bowie, A. T., to Fort Cummings
	
	 114.00



	 31
	 Tucson (Camp Lowell) A. T., to Guaymas, Mexico
	
	 350.78



	 32
	 Camp Wallen, (abandoned) A. T., to Guaymas, Mexico
	
	 317.50



	 33
	 Tucson, (Camp Lowell) A. T., to La Libertad, Mexico
	{
	 *225.23



	 226.97



	 34
	 Tucson, (Camp Lowell) A. T., to Lobos, Mexico
	
	 213.64



	 35
	 Camp Pinal to Tucson (Camp Lowell)
	
	 114.63



	 36
	 Camp Pinal to Fort Whipple
	
	 243.97



	 37
	 Camp Pinal to Camp Grant
	
	 87.65



	 38
	 Camp Apache to Tucson (Camp Lowell)
	
	 221.85



	 39
	 Camp Apache to Maricopa Wells
	
	 316.24



	 40
	 Camp Apache to Fort Whipple
	
	 268.00



	 41
	 Fort Whipple (Prescott) to Fort Wingate, N. M.
	
	 285.76






Из Юмы.



	 To
	
	Miles.
	  Route



	 Camp Pinal,
	 disused
	 260
	Via Florence, on the Overland Road.



	 Camp Apache
	
	 497
	Via both Tucson and via Camp Grant, 494 miles.



	 Camp Bowie
	
	 380
	



	 Camp Colorado,
	disused
	 195
	Via Ehrenberg and then by river road, 45 miles.



	 Camp Colorado,
	 ”
	 215
	Via river steamer.



	 Camp Crittenden,
	 ”
	 326
	Via Maricopa Wells, Tucson and Davidson’s Springs.



	 Date Creek,
	 ”
	 278
	Via Ehrenberg or via Camp Colorado.



	 Camp Goodwin,
	 ”
	 425
	



	 Camp Grant
	
	 268
	Via Maricopa Wells and Florence or Tucson.



	 Tucson
	
	 275
	Via direct from Maricopa, by stage road 300 miles.



	 Camp McDowell
	
	 222
	Via overland road to Maricopa Wells.



	 Camp Mojave
	
	 503
	By river steamer.



	 Camp Reno,
	 disused
	 255
	Via Camp Verde.



	 Camp Verde
	
	 377
	Via overland road to Maricopa Wells, and thence via Phœnix and Camp McDowell.



	 Prescott
	
	 338
	Via Oatman Flat and Wickenberg.



	 Ehrenberg
	
	 140
	By river steamer.



	 Maricopa Wells
	
	 177
	By regular stage route, 191 miles.



	 La Paz
	
	 130
	By river steamer.



	 Guaymas, Mexico
	
	 620
	Via Tucson.



	 La Libertad, Mexico
	
	 500
	Via Tucson.



	 Lobos, Mexico
	
	 489
	



	 Tubac
	
	 321
	Via Maricopa Weils direct to Tucson, regular stage route 346 ms.



	 Castle Dome Mills
	
	 12
	



	          ”          Mines
	
	 22
	



	          ”         Landing
	
	 22
	By river steamer.



	 Sonora Line
	
	 50
	           ”         ”



	 Eureka
	
	
	           ”         ”



	 Landing
	
	
	           ”         ”



	 Aubry
	
	
	           ”         ”



	 Hardyville
	
	
	          ”         ”



	 Callville
	
	
	          ”         ”




Из Прескотта.



	 To
	Miles.
	
	 To
	Miles.



	 Camp Pinal,
	 disused
	 244
	 Camp Toll Gate,
	 disused
	 39



	 Camp Apache
	
	 481
	 Camp Verde
	
	 39



	 Camp Bowie
	
	 364
	 Fort Cummings, N. M.
	
	 478



	 Camp Colorado,
	disused
	 236
	 Fort Yuma, Cal. (Yuma, A. T.)
	
	 338



	 Camp Crittenden,
	 ”
	 310
	 Ehrenberg, A. T.
	
	 190



	 Camp Date Creek,
	 ”
	 60
	 Maricopa Wells
	
	 161



	 Camp Goodwin,
	”
	 409
	 Guaymas, Mexico
	
	 610



	 Camp Grant, A. T.
	
	 252
	 La Libertad, Mexico
	
	 484



	 Camp Lowell, (Tucson)
	
	 259
	 Lobos, Mexico
	
	 473



	 Camp McDowell
	
	 170
	 San Diego, Cal.
	
	 530



	 Camp Mojave
	
	 165
	 Tubac
	
	 305



	 Camp Reno,
	disused
	 203
	 Fort Wingate, N. M.
	
	 286






Из лагеря Мохаве в Уиллоу-Гроув, А. Т.



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 Hardyville
	 6
	 6
	Village; sandy road.



	 Alexander’s Camp
	 2
	 8
	Water and wood; no grass.



	 First Water, Union Pass
	 11
	 20
	Water; grass scarce; no wood; no camping ground.



	 Union Pass (Spring)
	 1
	 21
	Water; no wood or grass; road up hill; no camping ground.



	 Coyote Spring
	 16
	 38
	Water; grass scarce; wood.



	 Beale’s Spring
	 1
	 39
	Another spring ½ mile beyond; very good water.



	 Hualpais Spring
	 14
	 54
	Half a mile to right of road; water bad; good grass.



	 Tanks
	 12
	 67
	Filled with sand; no water or wood.



	 Cottonwood
	 7
	 75
	Water, grass and wood.



	 Willow Grove
	 4
	 81
	With the fractions added.




В 1½ милях за источником Бил-Спринг, где дорога пересекает Сэнди-Уош, имеется постоянная и хорошая вода; в ¼ мили справа от дороги, в овраге (Уош), в изобилии растет трава; хорошее место для лагеря. Дрова неподалеку, в ¾ мили слева от дороги. Вверх по оврагу имеются большие запасы хорошей воды.

За 3 мили до достижения источника Хуалпаис-Спринг, сразу после пересечения Биг-Уош — хорошая постоянная вода; трава и дрова в 1½ милях справа от дороги; хорошая дорога почти до самой воды. При следовании из Уиллоу-Гроув в лагерь Мохаве, чтобы добраться до этого места для лагеря, поверните налево через 2 мили после выезда из Хуалпаис-Спринг. Важное место для лагеря, используемое обозами.

Из Уиллоу-Гроув в Прескотт, А. Т.



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 Fort Rock
	 9
	 9
	Ranch. Water, grass and wood. Road generally good.



	 Camp near Muddy Cañon
	 11
	 20
	Water in cañon 300 yards to right of road; wood abundant; road good.



	 Anvil Rock
	 4
	 24
	Water and grass.



	 Oaks and Willows
	 9
	 33
	Water, grass and wood. Road generally good.



	 Old Toll Gate
	 9
	 43
	Abandoned. Road hilly, otherwise good.



	 Roblett’s (Ranch)
	 2
	 45
	Water, grass and wood.



	 Toll Gate (Ranch) 
	} 1
	 46
	Water and wood abundant. Road as above.



	 Camp Hualpai 



	 Williamson’s Valley
	 15
	 62
	Water and grass; no wood. Road excellent.



	 Lee’s Ranch
	 13
	 75
	Water, grass and wood. Road excellent.



	 Prescott
	 11
	 86
	Road excellent.




В трех милях за лагерем у каньона Мадди-Каньон находится старый правительственный лагерь с водой круглый год; в изобилии имеются дрова и трава. Новая дорога разветвляется налево в одной миле за лагерем. В двух милях далее находится лагерь напротив вышеупомянутой воды, в одной четверти мили справа от дороги. Нынешнее место для лагеря хорошо отмечено.

Эта новая дорога пересекает старую дорогу за одну милю до подхода к Анвил-Рок; она ровная и позволяет избежать каменистых холмов на старой дороге, которые ныне весьма сложны для груженых упряжек. Обе дороги зимой заболочены.



Из Прескотта (Форт-Уиппл) в лагерь Верде, А. Т. Маршрут 1.



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 1Lurty’s Ranch
	 11
	 11
	Water and grass; wood scarce. Good road.



	 Ash Creek
	 9
	 21
	Water permanent; grazing tolerably fair; wood scarce.



	 Cienega
	 7
	 28
	Water permanent; grazing excellent; wood close by spring.



	 Summit Grief Hill
	 4
	 32
	Water to right of road one mile before reaching Summit except in dry season;grazing good; wood plenty.



	 Camp Verde
	 5
	 38
	Road good; first mile steep descent.






	1 Дорога, разветвляющаяся вправо в этом месте, ведет к ранчо Агуа-Фриа, расстояние 4 мили; от ранчо Агуа-Фриа до Эш-Крик по прямой дороге расстояние составляет 7,80 мили.

	Прямая дорога от Ларти не может использоваться для снабженческих обозов, которые все идут через ранчо Бауэра, в результате чего расстояние от Форт-Уиппла до лагеря Верде составляет 40,67 мили.





Из Прескотта (Форт-Уиппл) в лагерь Верде, А. Т. Маршрут 2.



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 Lurty’s Ranch
	 14
	 14
	Via “Point of Rocks.” Water and grass; wood scarce; road good.



	 New Road to Camp McDowell
	 6
	 20
	



	 Ash Creek
	 2
	 23
	Water permanent; grazing fair; wood scarce.



	 Government Saw Mill
	 6
	 30
	



	 Camp Verde
	 16
	 46
	Good road.




Капитан Фостер, помощник квартирмейстера, сообщил в 1874 году, что эта дорога является единственно пригодной для груженых фургонов между Форт-Уипплом и лагерем Верде.

Из Прескотта в Дейт-Крик, А. Т.



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 Lee’s Ranch
	 11
	 11
	Water, grass and wood. Right-hand road to Camp Mojave.



	 Tonto Spring
	 9
	 20.60
	Water to right of road ¼ mile distant. Good camping ground.



	 Dickson’s Ranch
	 10
	 30.60
	Water, grass and wood. Road good.



	 Ehle’s Ranch
	 3
	 34.10
	Water, grass and grain. Road good. Mail station; good stabling.



	 Uncle Rob’s
	 5
	 39.79
	Water, grass and grain.



	 Jones’ Camp
	 3
	 42.79
	Water, part of year; grass good. Road bad and dangerous.



	 Willow Spring
	 4
	 47.71
	Water ¼ mile to left of road; grass good; wood scarce.



	 Soldiers’ Holes
	 6
	 53.71
	Water in rainy season.



	 Date Creek
	 5
	 60.00
	Road mostly good.






По неровной тропе от Форт-Уиппла через Гранитные горы до ранчо Эйла (Скал-Вэлли) расстояние оценивается в восемьнадцать миль. Имеется другая тропа, ведущая через этот хребет и входящая в Скал-Вэлли в ее верхнем конце (ранчо Диксона), в трех с половиной милях от ранчо Эйла. Эта тропа на три-четыре мили длиннее первой, но не столь камениста. Зимой короткая тропа (так называемая) часто занесена снегом. Эти тропы используются почтальоном («Mail Carrier»).

Из лагеря Апачи в Прескотт, А. Т.



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 Tank
	 18
	 18
	



	 Spring
	 5
	 23
	



	 Forks of Road
	 8
	 31
	Right fork to Zuni, N. M.



	 Jo. N.’s Camp
	 18
	 49
	



	 Silver Spring
	 4
	 53
	



	 Stoneman’s Camp
	 8
	
	 61



	 Shevelon’s fork of Colorado
	 7
	 68
	After crossing, take right fork of road.



	 Crossing of Little Colorado
	 28
	 96
	



	 Sunset Crossing
	 33
	 129
	



	 Tank
	 18
	 147
	



	 Jo. N.’s Camp
	 20
	 167
	



	 Sante Spring
	 8
	 175
	



	 Stoneman’s Lake
	 13
	 188
	



	 Beaver Creek
	 18
	 206
	



	 Camp Verde
	 18
	 224
	



	 Prescott
	 44
	 268
	




Из Дос-Палмас (Южно-Тихоокеанская ж. д.) в Эренберг, А. Т.



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 1Dos Palmas (S. P. R. R.) Cañon Springs
	 11
	 190
	Water and wood; little grass. Good road.



	 Chuc-a-walla (Station)
	 34
	 224
	Water and wood. Good road.



	 Laguna
	 30
	 254
	Water and wood; little grass; heavy sand.



	 Willow Springs
	 7
	 261
	Water, grass and wood. Good road.



	 Bradshaw’s Ferry (Ranch)
	 12
	 273
	Water and wood. Good road.



	 2Ehrenberg
	 2
	 276
	Sandy road.






	1 С этой станции отправляются дилижансы Калифорнийско-Аризонской компании до Прескотта.

	2 Из Эренберга идет дорога вверх по реке Колорадо до лагеря Колорадо, 45,50 мили.





Орошаемые земли в Южной Аризоне легко дают по два урожая зерновых в год и несколько урожаев люцерны. Известно, что некоторые земли, принадлежащие индейцам пима, а также поля вокруг Тусона и ранчо в долинах Санта-Крус и Сан-Педро непрерывно возделываются уже по меньшей мере двести-триста лет. Вода удобряет и восстанавливает почву. Долина реки Хила при анализе показывает больше фосфатов и других удобрений, чем долина Нила.

Песчаная буря на столовых горах Южной Аризоны — явление неприятное. Если вы попали в нее верхом или пешком, подражайте животным: прижмите лицо к земле и повернитесь спиной к ветру.



Из Эренберга в лагерь Макдауэлл, А. Т., через Дейт-Крик.



	 To
	Miles.
	Miles.
	 Description.



	 Tyson’s (Los Pasos)
	 25
	 25
	Good water; hay and grain.



	 Desert Station
	 25
	 51
	Good water; hay and grain.



	 Flint’s
	 19
	 70
	Good water and grass.



	 McMullen’s
	 4
	 74
	Old road branches here} Road by Martinez’s Cañon.} west of



	 Cullen’s
	 10
	 85
	Good water and grass. } Date Creek



	 Date Creek Crossing
	 36
	 121
	Good water and grass. } Mountain.



	 Date Creek
	 9
	 130
	



	 Martinez’s Cañon
	 7
	 7
	Water, grass and wood; road boggy in wet season. Right fork to Ehrenberg.



	 Vulture Mill
	 18
	 26
	Last six miles of road sandy.



	 1Wickenburg
	 1
	 27
	Settlement.



	 2Camp on Hassyampa
	 5
	 33
	Water (except in very dry season), grass and wood.



	 Road leaves Hassyampa
	 2
	 35
	Quicksands in Hassyampa sometimes impassable. (See Note.)



	 Mud Tanks
	 12
	 48
	Water in rainy season.



	 Point of Mountain
	 7
	 55
	Permanent water in White Tanks,1½ miles to right of road.



	 3Forks of Road
	
	 56
	Right fork to Salinas Lower Crossing.



	 Crossing of Agua Frio Ranch
	 9
	 65
	



	 Phœnix (Swelling’s R’ch)
	 19
	 85
	Settlement.



	 Acequia
	 1
	 86
	



	 Forks of Road
	 12
	 98
	Right fork to Maricopa Wells and Camp Grant.



	 Camp McDowell
	 11
	 110
	





	1 Дорога часть пути проходит по руслу ручья; в половодье зыбучие пески доставляют хлопоты, и дорога порой непроходима; всякий раз, когда это происходит, маршрут пролегает через рудник Валчер, что увеличивает расстояние на 18 миль. От Уикенберга до Прескотта через Уолнат-Гров расстояние по очень неровной тропе оценивается в 55 миль. Ранчо в Уолнат-Гров находится на полпути. От Уикенберга до лагеря Макдауэлл напрямую по тропе расстояние оценивается в 65 миль.



	2 От этого пункта идет дорога вниз по Хассаямпе до станции Беркс на дороге между Форт-Юмой и Марикопа-Уэллс со следующими лагерями: Хила-Бенд — 40 миль; Коттонвудс — 25 миль; лагерь напротив Оутман-Флэт — 10 миль; Агуа-Кальенте — 16 миль; станция Беркс (с брод через реку Хила) — 5 миль, итого — 96 миль. Дорога весьма хорошая (хотя по ней редко ездят), и на всех вышеуказанных лагерях можно найти воду, траву и дрова. От Дейт-Крик до Марикопа-Уэллс дорога идет до нижнего брода через Салинас (78 миль), оттуда через нижний брод через Хилу (17 миль) до Марикопа-Уэллс (6 миль) — итого 102 мили. Зимой, когда Салинас и Хила слишком полноводны для переправ вброд, пройдя еще около 3 миль вверх по Хиле до Морганса, можно воспользоваться паромной переправой без увеличения расстояния до Марикопа-Уэллс. От лагеря Макдауэлл до Прескотта по проектируемой колесной дороге, которая проложена от Прескотта до Агуа-Фриа, расстояния оцениваются следующим образом: от лагеря Макдауэлл до Агуа-Фриа — 47½ миль; до ранчо Диксона по вновь открытой дороге — 23 мили; до ранчо Агуа-Фриа по старой дороге — 18 миль; до Прескотта — 21 миля — общая расстояние 110 миль. Дорога от лагеря Макдауэлл до лагеря Рено имеет следующие места для лагеря: лагерь Миллер — 16 миль; лагерь Кэрролл — 4½ мили; лагерь О'Коннелл — 4 мили; лагерь Рено — 8½ миль — расстояние 33 мили. От лагеря Рено до лагеря Верде по вновь открытой дороге до лагеря в Зеленой долине — 30 миль; оттуда до лагеря Верде по тропе — 60 миль — общая расстояние 90 миль.





	3 В дождливые сезоны, когда маршрут через Агуа-Фриа непроходим, необходимо свернуть на правую развилку к нижнему броду через Салинас (22 мили), оттуда вверх по северному берегу Салинас до Финикса (около 23 миль) — итого 45 миль, что увеличивает расстояние от лагеря Дейт-Крик до лагеря Макдауэлл примерно на 16 миль.





Из лагеря Макдауэлл в Марикопа-Уэллс, А. Т.



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 Forks of Road
	 11
	 11
	Right fork to Phœnix.



	 Ferry Station
	 2
	 13
	Left fork to Camp Grant. Water, grass and wood. Crossing of Salinas River.



	 Desert Station
	 11
	 24
	Well of water. Hay and grain at Station.



	 Morgan’s Ferry
	 17
	 41
	Crossing of Gila River.



	 Maricopa Wells
	 3
	 45
	Stores. No grass or wood.




Зимой река Хила обычно, а Салинас время от времени непригодны для переправы вброд.

Из лагеря Макдауэлл в лагерь Грант, А. Т.



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 Forks of Road
	 11
	 11
	Road excellent. Right fork to Phœnix.



	 Ferry Station
	 2
	 13
	Small station; bad ford at high water.



	 Florence (crossing Gila)
	 38
	 52
	Good fording; Ranch ½ mile this side.



	 Ruggles and Ewing
	 3
	 56
	Last Ranch before leaving river;good stopping place.



	 Junction with Sacaton R’d
	 4
	 60
	Desert mesa.



	 Round Valley
	 12
	 73
	No water, wood or grass.



	 Camp near Round Valley
	 2
	 75
	Water ½ mile to left of road by trail.



	 Cottonwoods
	 13
	 89
	Water ½ mile to right of road by trail; grass; wood scarce.



	 Junction with Tucson R’d
	 13
	 103
	



	 Camp Grant
	 3
	 106
	Crossing Rio San Pedro.




В Прескотте клерки получают от 50 до 125 долларов в месяц, часто с добавлением питания; плотники и маляры — от 4 до 6 долларов в день; каменщики — от 6 до 8 долларов, а в некоторых случаях, когда человек обладает выдающейся квалификацией, до 10 долларов в день; работники на ранчо, пастухи, ковбои — от 25 до 50 долларов в месяц и питание; чернорабочие — от 2 до 3 долларов в день; домашняя прислуга, мужчины и женщины — от 25 до 40 долларов в месяц; но пока большого спроса нет.



Из Марикопа-Уэллс в лагерь Грант, А. Т.



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 Pima Villages
	 10
	 10
	Store and mill.



	 Sweet Water
	 6
	 16
	Store.



	 Sacaton
	 6
	 22
	Store; water; grass scarce; right fork of road direct to Tucson.



	 Reservation, eastern boundary
	 7
	 29
	



	 Walker’s Ranch
	 6
	 35
	Indian village and store.



	 White’s Ranch
	 4
	 39
	Gila; wood, hay, grain; little grass.



	 Junction with Camp McDowell Road
	 7
	 46
	



	 Camp Grant
	 46
	 92
	Crossing San Pedro.




Дорога от Марикопа-Уэллс до селений Пима изрезана небольшими оврагами глубиной от 1 до 4 футов с крутыми склонами, которые в дождливые сезоны размокают и доставляют хлопоты.

Левая развилка ведет вверх по Хиле к Адамсвиллу на расстоянии 2½ миль, где находятся два магазина, мельница и т. д., и оттуда к ранчо Рагглза и Юинга (4 мили), где есть магазин; здесь дорога пересекает дорогу между лагерями Макдауэлл и Грант.

Из лагеря Грант в лагерь Гудвин. — В очень дождливые сезоны необходимо ехать через Тусон, расстояние 202 мили. Более короткий и лучший маршрут, за исключением зимы, пролегает вверх по реке Сан-Педро на 57 миль до точки, находящейся в 8 милях от Трес-Алимос, где левая развилка ведет к Кротон-Спрингс, расстояние 25 миль, и оттуда к лагерю Гудвин, 71 миля — общая расстояние 153 мили. На этой дороге по всей длине реки Сан-Педро в изобилии имеются вода, трава и дрова.

Из лагеря Грант в лагерь Боуи. — До Кротон-Спринг, расстояние 82 мили; оттуда до пересечения с дорогой между Тусоном и лагерем Боуи, расстояние 16 миль, и оттуда до лагеря Боуи, 37 миль — общая расстояние 135 миль.

Марикопа-Уэллс.



	 To
	 Miles.
	 Total Miles.



	 Yuma
	
	 191



	 Tucson, southeast, (overland stage road)
	
	 109



	 Sacaton (en route direct to Tucson)
	
	 22



	 Blue Water ” ”
	 20
	 43



	 Picacho
	 13
	 57



	 Point of Mountains
	 24
	 81



	 Tucson
	 17
	 98



	 Camp Grant
	
	 90




Это важная станция дилижансов с магазинами и т. д. Это пункт расхождения ветвей дилижансов на Финикс, лагерь Макдауэлл и лагерь Верде.

Фуллер в своем «Трактате о серебряных рудниках» говорит: «Где бы в любой точке мира ни разрабатывались серебряные рудники, они разрабатываются и поныне, если только они не закрыты из-за войн, нашествий индейцев и т. д. Нам неизвестны серебряные рудники в мире, которые бы истощились». В подтверждение этой позиции он приводит в пример рудники Мексики, старые испанские рудники (открытые до времен Гумбольдта), южноамериканские рудники, остающиеся столь же производительными, как и три века назад, рудники в Венгрии, разрабатывавшиеся до нашей эры, серебряные рудники Фрайберга, открытые в XI веке, и т. д., почти все из которых и поныне разрабатываются с неизменной производительностью.



Из Марикопа-Уэллс в Тусон, А. Т.

(Прямо на юг.)



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 Sacaton
	 22
	 22
	Left fork of road to Camp Grant.



	 Blue Water
	 20
	 43
	Well; grass and wood plenty; station; hay and grain.



	 Picacho
	 13
	 57
	Grass and wood plenty; no water.



	 Mud Tanks
	 15
	 72
	Water in wet weather, wood scarce.



	 Point of Mountain
	 8
	 81
	Wells; grass plenty, wood scarce;



	 Nine Mile Water
	 8
	 89
	 station, hay and grain.



	 Tucson
	 8
	 98
	Capital of Territory. Road good after passing Pima Villages.




Из лагеря Грант в Тусон, А. Т.



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 Camp Grant
	
	
	Crossing of San Pedro



	 Forks of Road
	 2
	 2
	Wood scarce; grass Right fork of road to Maricopa Wells.



	 Cañon del Oro
	 21
	 24
	Water, grass, and wood plenty.



	 Water
	 5
	 30
	Water scarce; grass and wood plenty.



	 Dry Camp
	 8
	 38
	Water in wet weather; grass and wood plenty.



	 Roieta
	 8
	 47
	Water in wet weather; grass and



	 Tucson (Camp Lowell)
	 4
	 52
	wood plenty.




Река Сан-Педро зимой порой непроходима из-за высокой воды. Первые девять миль дороги проходят в каньоне, местность ровная и очень песчаная; остальная часть дороги до Каньон-дель-Оро холмистая, с подъемом почти до самого каньона, после чего следует длинный крутой спуск. В трех милях за Каньон-дель-Оро дорога входит в русло ручья, обычно сухого, и следует по нему до расстояния в полмили от Драй-Кэмпа. У подножия гор напротив Драй-Кэмпа, примерно в полутора милях, находятся руины старого пуэбло, где круглый год есть вода. Зимой Руайета (Roieta) представляет собой текущий ручей.

Тусон



	 To
	Miles.
	
	 To
	 Miles.



	 Camp Pinal, 
	disused
	 115
	
	 Camp Verde
	 298



	 Camp Apache
	 222
	 Fort Cummings, N. M.
	 219



	 Camp Bowie
	 165
	 Fort Whipple, (Prescott)
	 259



	 Camp Colorado, 
	disused
	 349
	 Fort Yuma, Cal
	 275



	 Camp Crittenden,  
	 ”
	 51
	 Ehrenberg
	 303



	 Date Creek, 
	 ”
	 199
	 Guaymas, 
	 Mexico
	 351



	 Camp Goodwin,  
	 ”
	 150
	 La Libertad  
	 ”
	 225



	 Camp Grant
	 52
	 Maricopa Wells
	 98



	 Canip McDowell
	 143
	 Lobos, Mexico
	 214



	 Camp Mojave
	 424
	 San Diego, Cal
	 467



	 Camp Reno,  
	disused
	 176
	 Tubac
	 46



	 Camp Toll-Gate  
	 ”
	 208
	
	
	






Из Тусона в лагерь Гудвин, А. Т.



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 Forks of Road
	 14
	 14
	Right fork to Camps Crittenden and Wallen.



	 Cienega (begins)
	 8
	 23
	Water and wood plenty; grass  scarce. Picket post.



	 Mescal Ranch
	 6
	 29
	



	 Cienega (ends)
	
	 30
	



	 Water Hole
	 8
	 38
	Water in winter; grass plenty;wood scarce. Road forks to left to Tres Alamos.



	 1Crossing San Pedro
	 12
	 50
	Water and grass; wood scarce.  Picket post.



	 Forks of Road to Dragoon Springs
	 11
	 62
	 Water plenty at spring; grass and wood plenty.
Right fork to Dragoon Springs, five miles distant.



	 Forks of Road to Camp Bowie
	 3
	 65
	Grass plenty; wood scarce; no water. Right fork to Camp Bowie.



	 Croton Springs
	 13
	 78
	Water brackish; grass plenty; wood scarce.



	 Oak Grove
	 16
	 94
	Springs: grass and wood plenty.



	 Kennedy’s Wells
	 3
	 97
	Water poor; grass and wood plenty.



	 2Arivapa Creek
	 15
	 113
	Water, except in very dry season;grass and wood plenty.



	 Eureka Springs
	 1
	 114
	Grass; wood scarce.



	 Spring
	 8
	 122
	



	 3Cottonwoods
	 8
	 131
	Stream of water; grass and wood plenty. Road hilly.



	 Camp Goodwin
	 9
	 140
	Road sandy and down hill.






	1 Дорога из Тусона проходит по ровной столовой горе до спуска в каньон, где начинается Сьенега. На следующих нескольких милях имеется несколько крутых холмов. Берега Сан-Педро высоки и круты, расстояние между ними составляет около десяти ярдов.


	2 Зимой необходимо брать правую развилку, чтобы избежать Эврика-Спрингс и Сьенеги сразу за ним, которые в то время непроходимы. Эта дорога соединяется с дорогой через Эврика-Спрингс примерно в миле за источником.

	3 Летом ручей в этом пункте сух, но воду всегда можно найти, спустившись вниз по ручью на полмили.





Из Тусона в лагерь Боуи, А. Т.



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 Fork to Camp Goodwin
	 65
	 65
	Left fork to Camp Goodwin.



	 1Junction of Road from Camp Crittenden
	 3
	 68
	



	 Sulphur Springs
	 12
	 80
	Water brackish; grass and wood scarce.



	 Camp Bowie
	 24
	 105
	





	1 В половине мили далее дорога разветвляется налево, к лагерю Гудвин.




Травы в Аризоне почти все вырастают из корня, в отличие от калифорнийских, которые растут из семян. Поэтому в Аризоне, если выдастся год без дождей, скот не умрет с голоду. Питательная трава грамма вообще, судя по всему, не дает семян.



Из Тусона в лагерь Криттенден, А. Т.



	 To
	Miles.
	Miles.
	 Description.



	 Forks of Road
	 14
	 14
	Left fork to Camp Bowie.



	 Davidson’s Spring
	 12
	 26
	



	 Camp near Davidson’s Spring
	 1
	 28
	



	 Mescal Ranch
	 10
	 39
	Left fork to Camp Wallen, (abandoned) distance twenty and  a half miles.
Fine country, grazing, water, and timber in abundance.



	 Road to Cienegas
	 1
	 40
	



	 Junction of road from Wallen
	 7
	 48
	



	 Camp Crittenden
	 2
	 50
	




Из Тусона (через Тубак) в лагерь Криттенден.



	 To
	Miles.
	Miles.
	 Description.



	 San Xavier del Bac
	 8
	 8
	Settlement of Papagos Indians. Old mission church.



	 La Punta de Agua
	 2
	 11
	Ranch.



	 Saurita
	 9
	 20
	Ranch.



	 1Canoé
	 12
	 32
	No water in dry season; grass and wood plenty.



	 Tubac
	 13
	 45
	Town. Point of departure for Sopori, Arivaca, Toltec Camps,
 Aztec District, for Santa Rita Mountains, etc.



	 Calabasas
	 12
	 58
	Old Fort Mason.



	 2Smith’s Ranch
	 3
	 61
	



	 Sonoita
	 12
	 74
	Vail’s Ranch.



	 Old Fort Buchanan
	 12
	 86
	Water, grass, and wood plenty.



	 Camp Crittenden
	 1
	 87
	






	1 Левая развилка пересекает Санта-Крус у Каное, вновь переходя реку вблизи Тубака; (измерение производилось по этой дороге). Правая развилка не пересекает реку и является более длинной.

	2 Сразу за ранчо Смита сверните на левую развилку к лагерю Криттенден. Главная дорога уходит в Сонору. Между Тубаком и ранчо Смита каждые несколько миль встречаются ранчо с водой, травой и дровами. Между Сонойтой и лагерем Криттенден имеется несколько ранчо с водой и травой, но с малым количеством дров. Дорога до Тубака очень твердая и гладкая; но оттуда до Криттендена через каньон Сонойта — очень неровная.








Из лагеря Криттенден в лагерь Боуи, А. Т.



	 To
	Miles.
	Miles.
	 Description.



	 Forks of Road
	 1
	 1
	Left fork to Tucson.



	 Forks of Road
	 13
	 14
	Right fork to Santa Cruz.



	 Camp Wallen(abandoned)
	 5
	 20
	On Babacomori Creek.



	 1San Pedro Crossing
	 18
	 38
	Station.



	 Dragoon Springs
	 18
	 56
	Water, grass, and wood.



	 2Junction with Road
	 3
	 60
	Road from Tucson.



	 Sulphur Springs
	 12
	 72
	Water brackish; grass and wood scarce.



	 Camp Bowie
	 25
	 98
	






	1 Левая развилка ведет вниз по правому берегу к среднему бродному переходу через реку Сан-Педро, расстояние 13,32 мили, оттуда к лагерю Боуи или Тусону.

	2 От этого пункта до лагеря Гудвин.







Из лагеря Боуи в лагерь Гудвин, А. Т.



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 1Forks of Road
	 6
	 6
	Water usually: good grass. Left fork to Tank, half mile distant.



	 Water Holes
	 30
	 36
	Water usually; good grass, near forks, on right side of road.



	 First Camp on Gila River.
	 27
	 63
	Water; grass scarce.



	 Second Camp on Gila River
	 11
	 74
	Water; grass scarce.



	 Camp Goodwin
	 14
	 88
	





	1 В цистерне (The Tank) всегда есть вода. Дорога от цистерны до Хилы проходит по травянистой равнине без воды в сухой сезон, за исключением Водных Озер (Water Holes) близ пересечения со старой дорогой вдоль Рио-де-Сауз. Там воду обычно можно найти на правой стороне дороги. Есть еще одна дорога к лагерю Гудвин через Сан-Симон (семь с половиной миль) и оттуда вниз по Рио-де-Сауз, соединяющаяся с вышеупомянутой дорогой у Водных Озер (тридцать одна миля), что делает расстояние примерно на одиннадцать миль длиннее.





Из Тусона, А. Т., в Гуаймас, Мексика.

[ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО.]



	 To
	 Miles.
	 Miles.
	 Description.



	 Smith’s Ranch
	 61
	 61
	



	 Los Nogales
	 5
	 66
	Water and grass; mesquite wood.



	 Agua Zarca
	 15
	 81



	 La Casita
	 14
	 96



	 Los Alisos
	 8
	 104



	 Imuris
	 11
	 115



	 La Magdalena
	 11
	 127



	 Santa Ana
	 12
	 139



	 Bajorito
	 16
	 155
	Wells and grass; mesquite wood.



	 Rancho Querobabi
	 23
	 178
	Tanks and grass; mesquite wood.



	 Rancho Tabique
	 28
	 206



	 Hacienda de Torreon
	 26
	 232
	Water; grass scarce; mesquite wood.



	 Hacienda de La Labor
	 2
	 234



	 Hacienda del Alamito
	 9
	 243
	Water; grass plenty; mesquite wood.



	 Hermosillo
	 12
	 255
	Water; no grass; mesquite wood.



	 Rancho de la Parza
	 16
	 271



	 Rancho de la Palma
	 16
	 288
	Tank; grass scarce; mesquite wood.



	 Rancho del Posito
	 8
	 296



	 Rancho de lo Cienequito
	 15
	 312



	 Rancho de la Mucho Buéno
	 19
	 331
	No water; grass plenty; mesquite wood.



	 Rancho de la Caballo
	 9
	 340
	Tank; grass plenty; mesquite wood.



	 Guaymas
	 11
	 351
	




Дорога от Тусона до Гуаймаса, за исключением 15 миль к югу от Калабасаса, где она тяжела в сырую погоду, является одной из лучших на тихоокеанском побережье.


Из Тусона, А. Т., в порт Ла-Либертад, Мексика.




	 To
	Miles.
	Miles.
	Description.



	 San Xavier del Bac
	 8
	 8
	Settlement of Papago Indians.



	 La Punta de Agua
	 2
	 11
	Ranch.



	 Sahuarito, (Columbus)
	 8
	 19
	Water, grass and wood. Good road.



	 Roade’s Ranch
	 8
	 28



	 Los Taraises
	 2
	 31



	 Reventon, (Kitchen’s Ranch)
	 2
	 34



	 Soporio Rancho
	 5
	 39



	 Mina Colorado
	 11
	 51



	 Arivaca
	 7
	 58



	 Los Alamos (Old Arivaca)
	 1
	 59



	 Covodepe Cuesta (Mexico)
	 6
	 65



	 Spring in bed of Arroyo
	 5
	 70
	Water scarce; wood. Good road.



	 Z’Azabe
	 8
	 79
	Water, grass and wood. Good road.



	 Charco de los Mesquites
	 6
	 86
	No water.



	 Tecalote Trail
	
	 86
	



	 Charco
	 4
	 90
	Water, grass and wood.



	 Rancheria
	 2
	 92
	Good grass.



	 Forks of Road
	 1
	 93
	



	 Forks of Road
	
	 93



	 Ascent to Mesa
	 1
	 94



	 Tinaja, (Charco)
	 6
	 101
	Water, grass and wood.



	 Los Paredones
	 15
	 116
	Water, grass and wood. Good road.



	 Jesus Maria
	 14
	 130
	Water and wood; grass scarce. Good road.



	 Altar
	 8
	 139
	Water and wood; grass scarce. Good road.



	 Dry Arroyo
	 4
	 143
	Good road.



	 Road to Zepedas Ranch
	 6
	 149
	Good road.



	 Foot of Hill
	 2
	 151
	Good hard road.



	 Summit of Hill
	 1
	 152
	



	 Pitiquito
	 1
	 153
	Water, grass and wood. Good hard road.



	 Cienega and Caborca Road
	 7
	 161
	Good hard road.



	 Laguna Mosca
	 5
	 166
	No water in dry season; good grass, good hard road.



	 Bajia de Aquituna
	 6
	 172
	Wood and grass; no water. Good level road.



	 El Zanjon (dry arroyo)
	 2
	 175
	Wood and grass. Good road.



	 Tinaje del Viejo
	 7
	 182
	Water.



	 Angostura Pass
	 7
	 190
	Water, grass and wood. Good hard road.



	 Picu
	 11
	 201
	Water, grass and wood. Good hard road.



	 Pozo de los Cristolas
	
	 201
	



	 Charco de los Papagos
	 1
	 202



	 Tinaja del Tule
	 4
	 206
	Very little water or grass.



	 Derisadero Prieto
	 4
	 211
	Wood; no grass. Good hard road.



	 Point where Gulf is first seen
	 1
	 212
	



	 Port of la Libertad
	 13
	 226
	Bad road.




Теплые одеяла — необходимость в Аризоне; ночи здесь всегда прохладные, даже в разгар «жаркого периода». Шерстяное нательное белье желательно в любое время.



Из Форт-Вингейта, Н. М., в Прескотт, А. Т., через лагерь Верде, А. Т.



	
	 Miles
	 Yards
	
	 Miles
	 Yards
	 Description.



	 Ft. Wingate, Spring Cr’k Crossing
	 2
	1010
	
	 2
	1010
	Crossed by bridge, water plenty, wood on hills.



	 Spring
	 7
	 738
	 9
	1748
	Spring close to road on south side, at base rocky bluff, water bad,
 wood plenty, and good grazing, road sandy for short distance.



	 Bridge over Defiance road
	 3
	 496
	 13
	 484
	 Bridge across Rio Puerco of the West; water good and grass plenty.



	 Camp on Rio Puerco
	 3
	 525
	 16
	1009
	Water muddy, plenty wood, good grass.



	 Quirina Cañon
	 19
	 323
	 35
	1332
	Rio Puerco almost washing away the road.Bluffs on left bank very steep and abrupt.



	 Camp on Rio Puerco
	 5
	 442
	 41
	 14
	Camp a short distance off road.



	 Crossing of Rio Puerco
	 12
	 659
	 53
	 673
	Half a mile east of the crossing, a road leads off to the left,
bed of river, quicksand, crossing fair, road good.



	 2d Crossing of Rio Puerco
	 1
	 540
	 54
	1213
	Here we were unable to effect a crossing,owing to recent freshet
washing away the banks, leaving them 20 feet high and abrupt;
left road and crossed country keeping from one to two miles
from right bank of river. Road between crossings is sandy. The route on north side of Puerco
is shortest. Distance to Carrizo Creek about 11 miles. Water in Rio Puerco,
between those points, not permanent.



	 Camp on Rio Puerco
	 7
	1345
	 62
	 798
	Heavy traveling, water muddy, grass ordinarily good, greasewood abundant.



	 Road
	 13
	 834
	 75
	1632
	Traveling a little heavy; crossed some sandy Arroyos before getting
on road,water in Rio Puerco.



	 Camp on Carrizo Creek
	 5
	 31
	 80
	1663
	Water obtained by digging, wood scarce,road and grass good.



	 Lithodendron Creek
	 13
	1666
	 94
	1569
	A wide sandy bed, no water, crossing in dry weather good, but very
difficult when there is water, quicksands, road good, a steep hill
on east side. South of the crossing, the Rio Puerco becomes a wide, dry, sandy bed.



	 Camp on Little Colorado River
	 16
	1216
	111
	1025
	Water and grass abundant and good, plenty of wood, road good. About
five miles up the Puerco, water was found in holes.



	 Camp on Little Colorado River
	 19
	1020
	131
	 285
	Half a mile from road to river, plenty wood and water, grass good, road good.



	 Camp at Sunset Crossing Little Colorado River
	 14
	 493
	145
	 778
	Plenty wood and water, no grass near crossing, road good to Cottonwood
Fork,which empties into the Little Colorado.
near Sunset Crossing. Cottonwood> Fork has a delta, and in time of
freshet overflows the valley for several miles, rendering it
impassable. Sunset Crossing is not passable in time of melting snows
without the aid of a raft.



	 Camp at Sunset Pass, on Big Dry Fork
	 18
	 669
	163
	1447
	Road gradually up grade, but good traveling, permanent water in
tanks in bed of creek for about four miles, in cañon plenty wood,
water, and grass.



	 Camp on a lake of snow water
	 21
	 42
	184
	1489
	Four miles from Camp on Big Dry Fork, the road runs through thick
 cedar to Jarvis Pass, which is 14 miles from Sunset Pass. Road good to Jarvis Pass,
 thence stony; plenty of cedar on lake.



	 Simpkins’ Spring
	 7
	1681
	192
	 411
	Spring 100 yards north of road, (trees blazed) good water, grass
 ordinarily good, thick heavy pine, road stony and up grade.



	 Stoneman’s Lake
	 10
	 859
	203
	 510
	Is about 4½ miles in circumference, circular, an abundance of permanent water.
Lake inclosed by bluffs about 400 feet high, thick heavy pine, good grass, very
difficult to get water. The road leads through the Mogollon Mountains from Simpkins’ Spring
to Stoneman’s Lake. In the spring of the year, the road through the mountains is
perfectly saturated with water, very miry, and impassable for heavy-loaded wagons. Pine
timber is thick and heavy on mountains.



	 Bartlet’s Tank
	 7
	666
	210
	1173
	Tank 400 yards north of road. Four miles from Stoneman’s Lake,
the road leads through thick cedar, and becomes very rocky.
Two and a half miles southwest of lake are two small creeks
with wood and grass, but no permanent water.



	 Beaver Creek Crossing
	 11
	272
	221
	1445
	The descent to the creek is very steep and abrupt. At base of
hill, a trail leads southward to Camp Verde, which cuts off about
9 miles. Road up to this point leads through thick cedar, and is very rocky, thence good.
Beaver Creek is a large stream of permanent water, rocky bed, banks low, crossing good, grass
fair, plenty wood.



	 Rio Verde.
	 12
	1121
	234
	 806
	Road good for 10 miles, thence hilly to crossing. Rio Verde 80
feet wide, gravel bed, good water, banks low, crossing good, scattered cottonwood on banks. A
road leads up the left bank to the Indian Reservation. On right
bank, a right-hand road direct to Prescott.



	 Camp Verde
	 6
	1673
	241
	 719
	Road good.



	 Wild Cherry Creek
	 12
	1412
	254
	 371
	Returned on road 4 miles, thence over foothills of Verde
Mountains for 5 miles, thence ascend and descend mountains to
Wild Cherry Creek. The ascent is very steep, but gradual; the
descent is more abrupt; road in good order. Wild Cherry Creek is
a running stream of permanent water. Timber and grass abundant.



	 Gayetty’s Ranch
	 3
	
	257
	 371
	Ranch and station on left of road.



	 Ash Creek
	 6
	 233
	263
	 604
	Permanent water in holes south of crossing, banks low, rocky bed,
crossing good, plenty wood and grass, road a little hilly. Three miles east is the junction
of Grief Hill Road.



	 1st Crossing of Lynx Creek
	 7
	1345
	271
	 189
	Ranch at crossing, creek dry, water in well, good grass, wood at ranch.



	 2d Crossing of Lynx Creek
	 8
	1002
	279
	1191
	Permanent water, ranch on west bank, scattered cottonwood, good
 grass, low banks, rocky bed, good crossing. Steep hill on either side.



	 Ft. Whipple
	 6
	 155
	285
	1346
	On right bank of Granite Creek, road hilly.




Дороги и расстояния от реки Колорадо (по пути из Юты) на юг к Прескотту.

№ 1. От переправы через Колорадо через Тракстон-Спрингс.



	 To
	 Miles.
	Total Miles.
	Altitude.
	 Description.



	 Tinnahkah Springs
	 21
	 21
	4080.0
	Small springs; bunch-grass; wood.



	 Attoovah (or Cañon) Springs
	 14
	 35
	
	Spring in cañon; bunch-grass; cedar trees.



	 New Creek of Ives, or Pahroach Springs
	 14
	 49
	
	Good camping-grounds; plenty wood, water and grass.



	 Truxton Springs
	 16
	 65
	3885.5
	Bunch-grass through sagebrush; water and wood.



	 Old Camp Willow Grove
	 25
	 90
	
	Wood, water and grass;



	 Fort Rock
	 15
	 105
	
	Good water; no grass; little wood.



	 Oaks and Willows
	 27
	 132
	
	Water, wood and grass.



	 Old Camp Hualapais
	 9
	 141
	5321.9
	Good water and grass; plenty wood.



	 Toll-gate in Williamson’s Valley
	 16
	 157
	
	Water and wood; little grass.



	 Prescott
	 23
	 180
	5318.0
	Water and grass.






Дороги и расстояния от реки Колорадо на юг к Прескотту.

№ II. От устья реки Вирхен через Вирхинские источники и источники Бил-Спрингс.



	 To
	 Miles.
	Total Miles.
	Altitude.
	 Description.



	 Mountain Spring
	 41
	 41
	5500.8
	Water alkaline; little bunch-grass; wood.



	 Chloride City
	 14
	 55
	
	Water brackish; little grass.



	 Mineral Park
	 7
	 62
	
	Water alkaline; wood and grass at small distance from town.



	 Cerbat
	 6
	 68
	
	Water and wood; very little grass.



	 Beale’s Springs
	 9
	 77
	
	Water and wood; grass some distance from camp.



	 Hualapais Springs
	 16
	 93
	
	Good water, wood and grass.



	 Old Camp Willow Grove (Cottonwood)
	 20
	 113
	 4170.0
	Good water, wood and grass.



	 Fort Rock
	 15
	 128
	
	Good water; no grass; little wood.



	 Camp Hualapais
	 36
	 164
	5321.9
	Good water, wood and grass.



	 Toll-gate
	 16
	 180
	
	Good water and wood; little grass.



	 Prescott 
	 23
	 203
	5318.0
	Good water and grass.




№ III. От тропы Моки-Пуэблос через устье ручья Пария-Крик.



	 To
	 Miles.
	Total Miles.
	Altitude.
	 Description.



	 Moen-copie Creek
	 11
	 11
	4984.1
	From map; distance probably too small.



	 Colorado Chiquito
	 12
	 23
	
	From map; distance probably too small.



	 Cascades
	 58
	 81
	
	From map; water alkaline; wood; grass scarce on lava débris a few miles south of river.



	 Wagon road
	 11
	 92
	
	Plenty of wood and grass.



	 Cosnino Tanks
	 4
	 96
	6244.1
	Wood and excellent grass; water said to exist in tanks all the year.



	 Antelope Springs
	 24
	 120
	8065.1
	Good grass and wood anywhere.



	 Volunteer Spring
	 11
	 133
	7106.4
	Good wood, water and grass.



	 Spring south of Bill Williams’ Mountain
	 27
	 160
	 5526.6
	Good wood, water and grass.



	 Rattlesnake Cañon
	 15
	 175
	4600.0
	Wood scarce; good water; bunch-grass.



	 Postal’s Ranch
	 14
	 189
	
	Good water; wood and grass poor.



	 Prescott
	 22
	 211
	5318.0
	Plenty water and wood.






Дорога от Вирхина до Маунтин-Спринг в целом хорошая.

От тропы Моки-Пуэблос до Каскад и от цистерн Коснино расстояния были взяты с карты и для дорожных расстояний (хотя и были исправлены), вероятно, занижены.

Используемая тропа от Каскад на Малом Колорадо (Colorado Chiquito) до колесной дороги вполне проходима для фургонов; отсюда идет хорошая почтовая дорога на Прескотт.

Хорошее место для лагеря у переправы через Мадди-Каньон между Форт-Рок и Оукс-энд-Уиллоус.

Дорога от Минерал-Парка хорошая.

Дорога от Сербата песчаная.

Дорога от Бил-Спринг хорошая; заброшенный военный пост.

Дорога от Коттонвудс хорошая. И Минерал-Парк, и Сербат расположены примерно в миле к востоку от дороги из хлоридного города (Chloride City) к источнику Бил-Спринг.

До Навахо-Спрингс — хорошая искусственная дорога вокруг источников; отличная до Известняковых карманов (Limestone Pockets) и далее, пока она не проходит водораздел, после чего становится песчаной.

От Навахо-Спрингс до тропы Моки-Пуэблос — хорошая дорога, идущая вдоль арройо.

Из лагеря Уоллен (заброшенного), А. Т., в Гуаймас, Мексика.

[ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО.]



	 To
	Miles.
	Miles.
	 Description.



	 Camp Wallen
	
	
	Babocomori Ranch and Settlement.



	 Mescal Ranch
	 9
	 9
	Water, grass and wood plenty.



	 San Rafael
	 8
	 27
	Water and grass plenty; no wood.



	 Santa Cruz
	 8
	 35
	Town; no wood.



	 San Lazaro
	 9
	 41
	Water, grass and wood plenty.



	 Spring of water
	 12
	 56



	 Cocospera
	 2
	 58



	 Mouth of Cañon
	 6
	 64



	 Babasaqui
	 12
	 76
	Ranch.



	 Imeritz
	 3
	 79
	Town.



	 Ternate
	 6
	 85
	Flour mill. Water, grass and wood plenty.



	 La Magdalena
	 9
	 94
	Town.



	 Guaymas
	 223
	 317
	




Тусон



	 To
	Miles.



	 Yuma (W by N)
	 300



	 Florence (N)
	 63



	 Silver City (E)
	 118



	 Globe City (N)
	 138



	 San Carlos (N by E)
	 175



	 Phœnix (N by W)
	 125



	 Copper Mines, Young America, etc. (W)
	 50



	 Maricopa Wells, (direct N by W)
	 98



	 Tubac (S)
	 46



	 Tumacacori (S)
	 49



	 Sonora line (S)
	 75



	 Cabasas (S)
	 



	 Arivaca (S by W)
	 



	 Hacienda del Santa Rita, Tyndall (S by E)
	 59



	 Salero House, Santa Rita (S by E)
	 60



	 Toltec C’mp, Aztec dist (S by E)
	 65



	 Sonoita, mill-sites, (S by E)
	 70



	 Oro Blanco, Ostrich mine, etc. (SW)
	 85



	 Tres Alamos (E)
	 50



	 Davidson Spring (SE)
	 



	 Old Camp Crittenden (SE)
	 



	 Babocomori Ranch, Camp Wallen (SE)
	 



	 Pategonia Mt’ns, Mowry Mine (SE)
	 85



	 Camp Hauchachi, near Old Presido, San Pedro (SE)
	 



	 Pueblo Viejo (NE)
	 150



	 San Carlos (NE)
	 160






Из Тусона в лагерь Криттенден (восточный склон хребта Санта-Рита) через ранчо Дэвидсона.



	
	Miles.
	 Total Miles.



	 Forks of Road (left fork to Bowie)
	 14
	



	 Davidson’s Spring
	 12
	 26



	 Mescal Ranch (left fork to Camp Wallen and Babocomori)
	 13
	 39



	 Road to Cienega
	 2
	 41



	 Camp Crittenden
	 9
	 50




То же, через Тубак.



	
	 Miles.
	 Total Miles.



	 Tucson to San Xavier del Bac (Papago Indian Reservation)
	 9
	



	 La Punta de Aqua Ranch
	 2
	 11



	 Saurita Ranch
	 9
	 20



	 Canoé (no water in dry season, grass and wood abundant)
	 12
	 32



	 Tubac
	 13
	 45



	 Calabasas
	 13
	 58



	 Smith’s Ranch (main road to Sonora; left fork to Crittenden)
	 3
	 61



	 Sonoita (Aztec and Tubac mill-sites, ranch, and saw-mill)
	 13
	 74



	 Camp Crittenden
	 13
	 87




Прескотт



	  To
	 Miles.



	 Nephi, Utah, U. South’n R. R. (N)
	 500



	 Fort Wingate, N. M. (E)
	 286



	 Present Terminus of Denver & Rio Grande N. G. R. R. (E)
	 540



	 Clifton, Longfellow Copper Mines, via Mogollon Plateau (E). Estimated
	 320



	 Wickenburg (S)
	 82



	 Phœnix (S by E)
	 142



	 Florence (S by E)
	 192



	 Tucson (S by E)
	 267



	 Tubac (S by E)
	 313



	 Camp Bowie (E by S)
	 392



	 Ebrenberg (SW)
	 213



	 Silver King (E of S)
	 190



	 Chino Valley (N)
	 22



	 Aqua Fria Valley (E)
	 15



	 Camp Verde (E)
	 42



	 Montezuma Wells (N of E)
	 55



	 San Francisco Mt’n (NE)
	 85



	 ” ” Forest (NE)
	 65



	 Black Cañon (SE)
	 52



	 Alexandria, Peck Mill (S)
	 7



	 Mill on the Hassayampa (S)
	 10



	 Walnut Grove, mill, etc. (S)
	 17



	 Colorado Chiquito, Sunset Crossing, (N of E)
	 132



	 Moqui Pueblos (N of E). Est’d
	 180



	 Stoneman’s Lake (N of E)
	 73




Уикенберг



	 To
	 Miles.



	 Vulture Mills (N)
	 1



	 Smith’s (S)
	 15



	 Vulture Mine (SE)
	 11



	 Aqua Fria (S)
	 43



	 Lambley’s (S)
	 8



	 Cave Creek Mines (N by E)
	 40



	 Camp McDowell (SE)
	 95






Из Тубака.

(Главный пункт в долине Санта-Крус, горнорудный регион Санта-Рита.)



	 To
	Miles.
	Total Miles.



	 Tucson
	 46
	



	 Tumacacori Mission (King’s)
	 3
	 3



	 Old Hacienda del Santa Rita
	 9
	 12



	 Toltec Camp, Aztec District
	 9
	 12



	 Sonoita, Aztec and Tubac Mill-sites
	 5½
	 17½



	    ”    , via Smith’s Ranch
	
	 29



	 San Xavier del Bac
	
	 36



	 Reventon Ranch
	
	 6



	 Sopori
	
	 10



	 Arivaca
	
	 17



	 Calabasas
	
	 15



	 Cerro—Colorado District
	
	 22



	 Patagonia Mountains (Mowry Mines)
	
	 48



	 Fresnal
	
	 65



	 Ajo Copper Mines
	
	 135



	 Aliza Pass (Baboquivera Peak). Estimated
	
	 30



	 Canabi (Old Papago Country) ”
	
	 60



	 Papago Ranch (Sonora)
	
	 90



	     ”        ”    (A. T.) by way of the Mexican Papago Ranch
	
	 113



	 Cayote Springs
	
	 45



	 Cuijota
	
	 72



	 Cholla
	
	 90



	 Saguarza
	
	 96



	 Santa Rosa
	
	 75



	 Pirigua
	
	 92



	 Sonoita (Sonora, by way of Old Papago Ranch)
	
	 160



	 St. Domingo (on Sonora line)
	
	 175



	 Camp Crittenden
	
	 42



	    ”    Wallen (Babocomori Ranch)
	
	 63



	 Camp Bowie (via Camp Crittenden)
	
	 139



	 Florence (via Tucson)
	
	 108



	 Yuma (via Tucson)
	
	 345



	 San Francisco (via Yuma, Stage & S. P. R. R.)
	
	1,065



	 Phœnix (via Florence)
	
	 157



	 Wickenburg (via Phœnix)
	
	 222



	 Ehrenberg (via Wickenburg)
	
	 349



	 El Paso, Texas, (via Tucson)
	
	 445



	 Mesilla, New Mexico, (via Tucson)
	
	 394



	 St. Louis (via N. M. Stage and Ks. R. Rds.)
	
	1,778



	 Austin, Texas, (via El Paso)
	
	1,095



	 Mexican towns (via Santa Cruz Valley):
	
	



	 Magdalena
	
	 51



	Santa Cruz
	
	 54



	 Altar
	
	 95



	 Hermosillo
	
	 229



	 Lobos
	
	 309



	 Guaymas1
	
	 229





	1 Порты в Соноре на Калифорнийском заливе.




Из Эренберга в



	
	Miles.



	Wickenberg (E)
	131



	Prescott (E)
	82






Минерал-Парк, округ Мохаве.



	 To
	 Miles.



	 Hardyville, Colorado River (S by W)
	 35



	 Cerbat, village (S)
	 6



	 McCracken Mine, Owen Dist. (S.)
	 100



	 Greenwood, mills, village, etc. (E of S)
	 100



	 Hackberry Mine (E)
	 35



	 Haulapai Mt’ns (SE)
	 80



	 ” Camp (E)
	 103



	 Williamson’s Valley (E)
	 121



	 Prescott (S. E)
	 141




Финикс



	 To
	 Miles.



	 Wickenburg (N)
	 60



	 Florence (S)
	 50



	 Maricopa Wells (SW)
	 35



	 Camp McDowell (E)
	 35



	 East Phœnix (E)
	 4



	 Ruins, north of river (E)
	 4



	 Hayden (E by S)
	 9



	 Ruins, near La Tempe (E by S)
	 16



	 House’s Well (S)
	 20



	 Marysville (E)
	 18



	 Mount McDowell (E by N)
	 20



	 Placers, Superstition Mt’ns (E by S)
	 40




Флоренс



	 To
	 Miles.



	 Silver King, mine and mills, Pioneer Dist. (NE)
	 35



	 Globe City (G. D.) Pinal Mt’ns (NE)
	 75



	 Wheatfield, mines and furnaces (NE)
	 87



	 Stonewall Jackson, McMillen’s Camp (NE)
	 93



	 San Carlos (NE)
	 115



	 Sanford (W)
	 6



	 Casa Grande (SW)
	 12



	 Adamsville (W)
	 5



	 Pima Villages (W)
	 34



	 Maricopa Villages (W by N)
	 42



	 Maricopa Wells
	 46



	 Tucson (SW)
	 63



	 Phœnix (NW)
	 50



	 Wickenburg (NW)
	 110



	 Prescott (NW)
	 192



	 Mineral Park (NW)
	 333



	 Yuma (W)
	 237



	 Tucson (S)
	 163



	 Prescott (NW)
	 192



	 Camp Grant (E)
	 50



	 Silver City, N. M. (E)
	 288




По железной дороге и дилижансом в Прескотт.

Более дешевый маршрут в Прескотт пролегает из Сан-Франциско через Дос-Палмас (в 160 милях к востоку от Лос-Анджелеса) и далее дилижансом через Эренберг — расстояние от Дос-Палмас до Прескотта составляет около 200 миль.

Экспресс-поезда отправляются из Сан-Франциско ежедневно в 4 часа дня и прибывают в Дос-Палмас в 2:10 ночи на вторые сутки.

Поезда третьего класса отправляются из Сан-Франциско ежедневно в 4:30 дня и прибывают в Дос-Палмас в 2:10 дня на третьи сутки.

Дилижанс отправляется из Дос-Палмас сразу после прибытия поезда, через день ночью.

Существует два тарифа платы за проезд в Прескотт через Дос-Палмас и Эренберг. Первый класс — 78,10 доллара; третий класс — 67,10 доллара золотом.

Наиболее комфортабельный, но более дорогой маршрут пролегает по железной дороге до Юмы, далее речным пароходом до Эренберга и дилижансом оттуда до Прескотта. Но это сообщение зависит от курсирования парохода вверх по реке из Юмы, отправления которого нерегулярны. Поезда отправляются из Сан-Франциско: первым классом в 4 часа дня — прибывают в Юму на второе утро в 8:30; третьим классом в 4:30 дня — прибывают в Юму на третье утро в 8:30.

Плата за проезд из Сан-Франциско в Юму: первый класс — 45 долларов; третий класс — 34 доллара.

Из Юмы в Эренберг: каюта — 15 долларов; палуба — 10 долларов. Из Эренберга в Прескотт — 33 доллара.

Сквозные билеты по этому маршруту не выдаются.

Осуществляется ежедневное дилижансовое сообщение из Юмы через Финикс, по которому продаются сквозные билеты из Сан-Франциско в Прескотт по тарифам первого класса — 117 долларов; третьего класса — 106 долларов.

Прочие расстояния.


	
	Miles.



	Colton (S. P. R. R.) Cal., to Fort Mojave, A. T.
	135



	San Francisco to Yuma (S. P. R. R.)
	720



	St. Louis to Prescott (estimated)
	1,500



	St. Louis to Tucson (estimated)
	1,500



	St. Louis to Florence (estimated)
	1,500



	Fort Defiance to Prescott (estimated)
	240




Расстояния по Папагонии.

[ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО]



	Santa Rosa to Cojéta
	12



	Cojéta to the Gila (Pima Villages)
	50



	Pirigua to the Gila (Cotterell’s Station)
	55



	Pirigua to the Sonora line
	40



	Pirigua to the Saucita (north)
	25



	Ajo Copper Mines to the Gila (Burke’s)
	45



	Ajo Copper Mines to the Gila (Mohawk Station)
	50



	Sonora line, via the Cabezo Prieta, to the Gila
	70



	Sonora line, via the Tinajaalta, to Yuma
	110




Местные расстояния в округе Явапай



	 Prescott  to  Chino  Valley
	 20



	    ”           ”  Agua  Fria  Valley
	 18



	    ”           ”  Alexandra
	 40



	    ”           ”  San  Francisco  Mountain
	 85



	    ”           ”  Walnut  Grove.
	 25



	    ”           ”  Tiger  Lode  and  Mine
	 40



	    ”           ”  Black  Cañon
	 60



	 Azltan  Mill  to  Black  Cañon
	 75



	 Peck  Mine  to        ”
	 100



	 Walnut  Grove  to  Tiger  Lode
	 20



	           ”             ”    Peck  Mine
	 30



	 Camp  Verde  to  Beaver  Creek
	 12



	           ”           ”    Hassayampa
	 10



	 Clifton  to  Longfellow  Copper  Mine
	 7



	       ”      ”   Silver  City,  N.  M.
	 80



	       ”      ”   Coronado,   ”
	 10



Местные расстояния в округе Мохаве



	Summit Springs to Aubrey
	50



	Mineral Mine to The Needles
	45



	McCracken Mine to Aubrey (via Planet Mine)
	30



	McCracken Mine to Parker
	50



	Signal to McCracken Mine
	8



	Signal to Greenwood
	4




Расстояния по реке Колорадо.




	
	 Miles.
	 Total Miles.



	 Point Isabel (Gulf of California) to Yuma
	
	 175



	 Yuma to Castle Dome Landing
	 35
	 210



	        ”      Ehrenberg
	 125
	 335



	        ”      William’s Fork
	 214
	 424



	        ”      Mojave Cañon
	 232
	 442



	        ”      Aubrey
	 220
	 395



	        ”      Chemchuevis Landing
	 240
	 405



	        ”      Mojave
	 300
	 465



	        ”      Hardyville
	 312
	 477



	        ”      Cottonwood Island
	 342
	 507



	        ”      Callville
	 402
	 567



	        ”      Stone’s Ferry
	 465
	 640




Местные расстояния в округе Пинал.



	Florence to Picket Post
	25



	Globe City to Pinal Creek
	18




Местные расстояния в округе Пима.



	Tucson to Arivipa Cañon (N. E.)
	120



	Tucson to Picacho Mine (W.)
	75






Знаменитый бирюзовый рудник находится в Нью-Мексико, недалеко от границы с Аризоной. Он включает два огромных открытых карьера глубиной, пожалуй, до 200 футов в самой глубокой точке и занимающих площадь в несколько акров. Они, должно быть, были созданы с огромным трудом, поскольку нигде нет следов использования инструментов или пороха. Предания относят эти выработки к периоду большей древности, чем испанская оккупация, и утверждают, что они были выполнены жителями-ацтеками этих регионов, предшествовавшими нынешним индейским расам. В этих карьерах были найдены каменные молоты, но никаких металлических инструментов не обнаружено. Трахит насквозь пронизан прожилками и трещинами на небольших интервалах и во всех направлениях; и нет никаких оснований сомневаться в том, что молотов, клиньев и рычагов было бы вполне достаточно для извлечения монолитных масс. Бирюза залегает прямо в трещинах в виде узких прожилков и пластин, редко или никогда не превышающих долю дюйма в толщину. Большинство обнаженных ныне прожилков демонстрируют нечистую зеленую разновидность, которая не представляет ценности. Индейцы пуэбло, подобно цивилизованным людям, ценят только светло-голубую бирюзу.

Дилижанс прибывает во Флоренс каждое утро в 7 часов из Тусона и отправляется полчаса спустя в Юму; дилижанс из Юмы прибывает каждый вечер в 6 часов и отправляется в Тусон полчаса спустя. Дилижанс в Глоуб-Сити отправляется каждый вторник в 8 часов утра и прибывает в 8 часов вечера в субботу. Дилижансы на Финикс и Прескотт отправляются через день в 7 часов утра и прибывают в положенные дни в 12 часов ночи. Дилижанс на Силвер-Кинг отправляется каждый понедельник, среду и пятницу в 7 часов утра и прибывает каждый вторник, четверг и субботу в 4 часа дня.

Военно-географические съемки до осени 1876 года под руководством лейтенанта Уилера в центральной и западной Аризоне охватили общую площадь в 17 954,6 квадратных миль, или 11 490 944 акра. Из этого общего объема, по оценкам, 25 процентов, или 4488 квадратных миль, что составляет 2 875 238 акров, пригодны для сельскохозяйственных целей, причем в основном они требуют орошения. Лесонасаждения оцениваются в 10 процентов, или 1 149 094 акра. Под пастбища отводится 30 процентов, а как бесплодные — 35 процентов. Общая площадь пригодных земель на обследованной территории оценивается таким образом в 65 процентов, что составляет 11 670,6 квадратных миль, или 7 469 114 акров.



 Температуры и количество осадков.




	
	Camp Apache.
	
	 Fort Bowie.
	
	 Camp Grant.
	
	 Camp Lowell.
	
	 Camp Mcdowell.
	
	 Camp Mojave.
	
	 Camp Verde.
	
	 Fort Whipple. (Prescott).
	
	 Fort Yuma. (Yuma City).
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	 Deg.
	 Deg.
	 Inch.
	 Deg.
	 Inch.
	 Deg.
	 Inch.
	 Deg.
	 Inch.
	 Deg.
	 Inch.
	 Deg.
	 Inch.
	 Deg.
	 Inch.
	 Deg.
	 Inch.



	 July
	 60-104
	 71-103
	 0.50
	 58-109
	 1.70
	 39-113
	 0.08
	 72-113
	 0.00
	 47-118
	 0.00
	 48-113
	 0.14
	 65- 91
	 1.56
	 69-112
	 0.00



	 August
	 66- 88
	 64- 97
	 1.34
	 55-102
	 5.20
	 46-104
	 2.73
	 65-108
	 0.56
	 52-116
	 3.80
	 58-102
	 2.52
	 64- 85
	 4.78
	 71-106
	 1.60



	 September
	 52- 92
	 67- 99
	 0.01
	 53- 99
	 2.50
	 52-103
	 0.62
	 54-110
	 0.00
	 45-108
	 0.00
	 41- 97
	 0.26
	 50- 82
	 0.30
	 59-104
	 0.00



	 October
	 28- 92
	 42- 96
	 0.03
	 35-100
	 0.46
	 21-101
	 0.00
	 33-108
	 0.00
	 27-105
	 0.00
	 21- 95
	 0.00
	 33- 81
	 0.00
	 48-100
	 0.00



	 November
	 25- 81
	 33- 85
	 1.12
	 31- 81
	 3.38
	 30- 91
	 1.32
	 33- 99
	 0.21
	 36- 89
	 0.50
	 20- 74
	 0.74
	 29- 72
	 0.80
	 46- 86
	 0.00



	 December
	 6- 62
	 20- 70
	 2.02
	 21 82
	 1.75
	 25- 78
	 0.97
	 27- 83
	 4.70
	 29- 67
	 2.80
	 6- 57
	 3.26
	 10- 65
	 2.55
	 39- 61
	 0.64



	 January
	 6- 68
	 21- 67
	 2.33
	 20- 85
	 1.58
	 19- 78
	 1.76
	 24- 83
	 3.10
	 27- 70
	 0.19
	 5- 59
	 2.65
	 17- 67
	 5.51
	 37- 72
	 0.55



	 February
	 10- 65
	 20- 67
	 5.40
	 16- 80
	 2.87
	 21- 75
	 1.66
	 18- 78
	 2.86
	 29- 69
	 5.00
	 12- 60
	 2.05
	 10- 55
	 5.68
	 35- 70
	 0.85



	 March
	 18- 72
	 32- 79
	 1.50
	 28- 86
	 2.45
	 30- 79
	 1.19
	 31- 79
	 1.06
	 39- 80
	 0.20
	 19- 72
	 1.05
	 20- 65
	 3.56
	 40- 82
	 0.20



	 April
	 31- 88
	 32- 82
	 0.35
	 30- 93
	 0.58
	 34- 97
	 0.43
	 43- 97
	 1.30
	 54- 96
	 0.10
	 27- 87
	 1.48
	 34- 75
	 1.70
	 45- 95
	 0.00



	 May
	 38- 94
	 48-100
	 0.00
	 30-101
	 0.07
	 42-103
	 0.07
	 43-105
	 0.30
	 63-107
	 0.90
	 34-102
	 0.08
	 41- 82
	 0.65
	 50-102
	 0.00



	 June
	 57-101
	 67-100
	 0.00
	 54-105
	 0.00
	 44-108
	 0.00
	 54-114
	 0.00
	 75-111
	 0.00
	 43-107
	 0.00
	 55- 88
	 0.00
	 66-108
	 0.00



	
	
	
	——
	
	——
	
	——
	
	——
	
	——
	
	——
	
	——
	
	——



	
	
	
	 14.60
	
	 22.54
	
	 10.83
	
	 14.09
	
	 13.40
	
	 14.19
	
	 27.09
	
	 3.84






Во Флоренсе в июле 1877 года термометр показывал от 100 до 115 градусов.

В долине Хила, близ устья Сан-Педро, в августе и сентябре 1876 года: при восходе солнца — 50 градусов; в 2 часа дня — 105 градусов; в начале октября: при восходе солнца — 30 градусов, в 2 часа дня — 90 градусов; в конце октября: при восходе солнца — 15 градусов, в 2 часа дня — 90 градусов.

В долине Хила на границе Нью-Мексико и Аризоны, 17 октября 1876 года при восходе солнца — 28 градусов; у подножия горного хребта в десяти милях отсюда — 40 градусов; 18 октября при восходе солнца — 14 градусов (высота 4500 футов); 19 октября при восходе солнца — 40 градусов (высота 5200 футов).

В Минерал-Пике в течение июня и июля 1877 года термометр неоднократно достигал 100 градусов.

С 8 по 13 августа 1877 года в 30 милях ниже Сансет-Кроссинг на Малом Колорадо термометр показывал: при восходе солнца — 62–64 градуса; в 2 часа дня — 82–85 градусов; при закате — 71–75 градусов (на высоте 3700 футов над уровнем моря).

Копию этой таблицы в виде изображения можно найти здесь .

Таблица высот — основные пункты в Аризоне.



	PLACE.
	 Lat.
	 Long.
	Altitudes
 above Sea Level
	 REMARKS.



	
	 °
	 ′
	 ″
	 °
	′
	″
	
	



	Antelope Springs
	 
	
	
	
	
	
	 8,065.1
	



	Apache Camp
	33
	 48
	18.70
	32
	 52
	
	 5,000.9
	



	Apache Mesa
	 
	
	
	
	
	
	 5,800.0
	



	Art-too-hah (Cañon Creek)
	35
	 44
	43.28
	
	
	
	
	 Bunch-grass, cedars.



	Beaver Creek
	34
	 44
	02.52
	 
	
	
	 3,671.4
	



	Big Hills
	33 
	23
	07.70
	 
	
	
	 5,702.5
	



	Bill William Mt.
	 
	
	
	
	
	
	 8,000.0
	



	Black Hills or Tonto Plateau
	 
	 
	
	 
	
	
	 9,000.0
	Estimated.



	Bonché’s Fork
	34 
	33
	08.54
	 
	
	
	 5,820.1
	



	Bowie Camp
	32
	 10
	16.02
	 
	
	
	 4,871.6
	



	Bradshaw City
	 
	
	
	
	
	
	 7,000.0
	



	Cedar Creek
	34 
	04
	
	 
	
	
	
	



	Chevelon’s Fork
	 
	
	
	
	
	
	 4,000.0
	Trib Col. Chiquito.



	Chevelon’s Fork, upper course
	 
	 
	
	 
	
	
	 5,200.0
	Estimated.



	Chirricahua Mts.
	 
	
	
	
	
	
	 7,000.0
	Estimated.



	Desert Station
	32 
	30
	08.80
	 
	
	
	 2,135.2
	



	Diamond Creek
	35 
	45
	19.11
	 
	
	
	 1,350.4
	



	Disaster Rapids
	35 
	55
	52.10
	 
	
	
	 
	Colorado River.



	Eureka Springs
	 
	
	
	
	
	
	 4,900.0
	



	Florence
	33
	02 
	32.53
	
	
	
	
	Town 1,000 inhabitants in Gila Valley, fertile.



	Gila River near Camp Goodwin
	 
	 
	
	 
	
	
	 2,517.0
	



	Graham Peak, Mt. Graham
	 
	 
	
	 
	
	
	 10,516.0
	Nearly 6,000 feet above base.



	Grant, Camp (new)
	32
	25
	
	32
	 23
	10
	 3,985.0
	Suyly.



	
	
	
	
	
	
	
	 4,753.0
	Rothrowp.



	
	
	
	
	
	
	
	 4,833.0
	Wheeler Map.



	
	
	
	
	
	
	
	 5,400.0
	



	Grant, Camp (old)
	32
	47
	35.00
	113
	37
	15
	 2,500.0
	Abandoned, Jan. 1873.



	Green Springs
	36
	11
	13.00
	 
	
	
	 4,931.2
	Little wood & water, wood in gulch.



	Limestone Water Pocket
	 36
	 32
	 18.40
	 
	 
	
	 5,405.4
	Little wood, grass; to right of road, water in small gulch.



	Lowell Camp (Tucson)
	 32
	 12
	
	 33
	 49
	
	 2,530.0
	



	McDowell Camp
	33
	40
	
	111
	40
	
	 1,800.0
	



	Mineral Park
	
	 
	
	
	
	
	 3,000.0
	Approximate.



	Moen-copie Cañon
	36
	08
	
	 
	
	
	 4,984.1
	



	Mogollon Mesa
	
	 
	
	
	
	
	 7,000.0
	



	Mojave Camp
	35
	24
	
	114
	34
	40
	 600.0
	



	Navajo Spring
	36
	46
	19.10
	 
	
	
	 4,410.02
	Wood, grass, & water scarce.



	New Creek (Ives)
	35
	36
	51.00
	 
	
	
	 
	Pabroach Spring; plenty of wood, water, and grass.



	Nelson’s Tanks
	34
	46
	20.42
	 
	
	
	 6,216.0
	Or Mogollon Mesa.



	Oraybe
	35
	52
	57.00
	 
	
	
	 4,756.8
	Moqui Village and tank near.



	 Pah-guhn Springs
	36
	24
	51.83
	 
	
	
	 
	



	Pah-wash
	35
	36
	51.00
	 
	
	
	 
	New Creek of Ives.



	Paria River Cañon (Great bend Col.)
	36
	59
	
	 
	
	
	 3,873.5
	



	Peach Orchard
	35
	46
	42.40
	 
	
	
	 6,297.5
	



	Picacho Station
	32
	44
	20.67
	 
	
	
	 1,750.2
	



	Picket Post
	33
	17
	01.27
	 
	
	
	 2,669.6
	



	Pinal Camp
	33
	21
	01.45
	 
	
	
	 
	



	Pinal Creek
	33
	32
	
	 
	
	
	 3,112.2
	



	Pinal Mountains
	33
	23
	10.24
	 
	
	
	 3,925.5
	



	Portage Rapids
	35
	48
	35.90
	 
	
	
	 
	



	Prescott
	34
	
	29.06
	 35
	 27
	30
	 5,318.0
	



	Prieto Crossing
	33
	33
	47.30
	 
	
	
	 5,332.8
	



	Pueblo Colorado
	35
	42
	10.40
	 
	
	
	 6,400.9
	



	Pueblo Viga
	32
	49
	00.00
	 
	
	
	 2,711.6
	



	Puerto River (mouth)
	 34
	 53
	 16.80
	 
	 
	
	 5,083.0
	



	Rattlesnake Cañon
	34
	55
	49.83
	 
	
	
	 4,600.0
	



	Relief Springs
	35
	08
	34.28
	 
	
	
	 5,526.6
	Near Lookwood’s.



	San Francisco Mts. (Humphrey’s Peak)
	
	 
	 
	
	 
	
	 12,561.0
	Forest and sheep range. Extinct crater.



	San Francisco Mts. average height
	
	
	
	
	
	
	 7,000.0
	Volcanic.



	San Pedro River
	32
	43
	
	
	
	
	 5,874.5
	Grass, water, wood; settlements.



	Santa Rita Mts.
	
	 
	
	
	 
	
	 8,000.0
	Water, grass, wood plenty. Camp Toltec near Tubac.



	Sierra Blanca
	
	 
	
	
	 
	
	11,388.0
	On Mexican line.



	Sunset Camp
	33
	13
	24.00
	
	
	
	 5,276.2
	Colorado Chiquito.



	Sunset Crossing
	33
	59
	41.70
	
	
	
	 4,891.5
	Colorado to Chiquito.



	Truxton Springs
	35
	24
	52.51
	
	
	
	 3,885.5
	Bunch-grass, sage brush; water good.



	Tucson
	
	 
	
	
	 
	
	 2,500.0
	Town, 4,000 inhabitants.



	Verde, Camp
	34
	33
	
	 34
	 57
	
	 3,500.0
	



	Whipple, Fort
	34
	29
	6.00
	 35
	 27
	30
	
	Near Prescott.



	Willow Spring
	
	 
	
	
	 
	
	 7,195.0
	



	Wingate, Fort, N. M.
	 35
	 20
	
	 31
	 22
	
	 6,822.0
	 United States Post.



	Wrightson, Mt. (Santa Rita)
	
	 
	 
	
	 
	
	 10,500.0
	 Mining camps near.



	Young’s Spring
	35
	32
	04.28
	
	
	
	
	



	Yuma, Fort
	32
	23
	3.00
	 37
	 33
	9
	 267.0
	110 ft above river bank on bluff. Yuma city on east back of Colorado.



	Zuni Mts. (N. M.)
	
	
	
	
	
	
	 9,000.0
	Estimated.




Изыскатели железной дороги Атчисон, Топика и Санта-Фе форсировали работы за Симарроном, Нью-Мексико, и рассчитывают продлить свои изыскания до Тусона, Аризона, в течение нынешней зимы. Однако строительство дороги будет во многом зависеть от способности корпорации получить земельную (или иную) субсидию от Конгресса.



Список всех горных компаний, подавших свои уставы в канцелярию секретаря территории по 1 октября 1877 года.



	 NAME
	 Capital Stock.
	No. of Shares.
	 District.
	 County.
	Principal Place of Business.



	 Arizona Chief
	$10,000,000
	100,000
	San Francisco
	Mohave.
	San Francisco.



	 Arizona Con
	 5,000,000
	100,000
	Peck
	Yavapai.
	Prescott.



	 Athens
	 10,000,000
	100,000
	Pioneer
	Pinal.
	San Francisco.



	 Bonanza King
	 10,000,000
	100,000
	Harcuoar?
	Yuma.
	    ”



	 Bronknow Con. M. & M.
	 1,800,000
	 18,000
	 
	 Pima.
	    ”



	 Cedar Valley
	 1,000,000
	 10,000
	Cedar Valley
	Mohave.
	Mohave.



	 Cedar Valley G’ld
	 2,500,000
	 25,000
	Greenwood
	    ”
	San Francisco.



	 Cerbat Con. G. & S.
	 4,000,000
	 40,000
	 Wallapai
	   ”
	   ”



	 Champion Con. G. & S.
	 4,000,000
	 40,000
	   ”
	   ”
	   ”



	 Colorado River Copper & Gold.
	 5,000,000
	 50,000
	
	 Yuma
	   ”



	 Coronado
	 60,000
	 600
	Arizona
	 and
	New Mexico.



	 Cosmopolitan
	 10,000
	 100
	At large
	
	Prescott.



	 Cupel & Tiger
	 4,900,000
	 49,000
	Wallapai
	Mohave.
	San Francisco.



	 Daisy Deane
	 3,000,000
	 30,000
	At large
	
	    ”



	 Detroit Copper
	 500,000
	 20,000
	    ”
	
	Detroit, Mich.



	 Eureka Bonanza
	 10,000,000
	100,000
	Eureka
	
	San Francisco.



	 Excelsior Silver
	 10,000,000
	100,000
	
	Pinal.
	    ”



	 Goodwin
	 10,000,000
	100,000
	Turkey Creek
	Yavapai.
	    ”



	 Greenwood Gold
	 2,500,000
	 25,000
	Greenwood
	Mohave.
	    ”



	 Haskin
	 10,000,000
	100,000
	Globe
	Pinal.
	    ”



	 Keystone, 1 & 2, G. & S.
	 3,000,000
	 30,000
	 Wallapai
	 Mohave.
	    ”



	 Lone Star G. & S.
	 50,000
	 5,000
	    ”
	    ”
	Mohave Co.



	 Longfellow Copper
	 50,000
	 100
	Arizona
	and
	New Mexico.



	 May Bean
	 2,500,000
	100,000
	Peck
	Yavapai.
	Prescott.



	 McCrackin Con
	 20,000,000
	200,000
	
	Mohave.
	San Francisco.



	 McMillen
	 10,000,000
	100,000
	Globe
	Pinal.
	Santa Rosa, Cal.



	 Mina Madre
	 300,000
	 3,000
	At large
	
	Tucson.



	 Mineral Park (mill)
	 1,200,000
	 12,000
	    ”
	
	 San Francisco.



	 Montour
	 96,000
	 96,000
	    ”
	
	    ”



	 Northern M. & M.
	 10,000,000
	100,000
	Pioneer
	Pinal.
	    ”



	 Ostrich M. & M.
	 300,000
	 6,000
	
	Pima.
	Tucson.



	 Peck
	 10,000,000
	100,000
	Peck
	Yavapai.
	San Francisco.



	 Pima G. & S.
	 10,000,000
	100,000
	
	Pima.
	    ”



	 Pine Flat
	 100,000
	 5,000
	Turkey Creek
	Yavapai.
	Prescott.



	 Silver King North
	 10,000,000
	100,000
	Pioneer
	Pinal.
	San Francisco.



	 Silver King South
	 10,000,000
	100,000
	Pioneer
	    ”
	    ”



	 Sixty-Three G. & S.
	 4,000,000
	 40,000
	 Wallapai
	 Mohave.
	    ”



	 Tiger Silver
	 2,400,000
	 24,000
	Tiger
	Yavapai.
	    ”



	 Tip Top
	 480,000
	 48,000
	
	    ”
	    ”



	 Vulture
	 5,000,000
	 50,000
	Wickenburg
	Marico’a.
	New York City.



	 Wallace
	 5,000,000
	 50,000
	Peck
	Yavapai.
	Prescott.



	 Wheatfield
	 2,400,000
	 240
	At large
	
	San Francisco.



	 Zalida
	 2,500,000
	100,000
	Lynx Creek
	Yavapai.
	Prescott.






Горные районы в округе Явапай.



	  1. Aqua Fria.
	  8. Lynx Creek.
	 14. Tiger.



	  2. Black Cañon.
	  9. Mineral Point.
	 15. Verde.



	  3. Big Bug.
	 10. Mountain Spring.
	 16. Wickenburg.



	  4. Bradshaw.
	 11. Pine Grove.
	 17. Walnut Grove.



	  5. Goodwin.
	 12. Peck.
	 18. Walker.



	  6. Hassayampa.
	 13. Turkey Creek.
	 19. Weaver.



	  7. Hum Bug.
	
	




Примечание. — Ряд компаний также был зарегистрирован в Калифорнии и других местах с целью добычи полезных ископаемых в Аризоне.

Состав почв в Аризоне.

(Прилагаемый геологический отчет, экспедиция Уилера, 1875 г.)



	
	 Moquis Villages.
	 Chevelon’s Fork.
	 Mogollon Mesa.
	San Francisco Mountains.
	Rio San Pedro.
	 Camp Grant.
	 Rio Gila.



	 Predominating rock
	Sandstone.
	Sandstone.
	Sandstone.
	Basalt.
	Granite and rhyolite.
	Granite.
	Basalt and rhyolite.



	 Sand
	 72.04
	 53.10
	 42.20
	 15.95
	 14.00
	 61.20
	 



	 Silt, with some clay
	 27.96
	 43.55
	 37.98
	 62.97
	 75.40
	 34.07
	 92.26



	 Potassa
	 0.072
	 0.092
	 0.115
	 0.130
	 0.401
	 0.131
	 0.242



	 Soda,
	 Traces.
	 0.010
	 Trace.
	 0.017
	 0.051
	 0.014
	 0.039



	 Lime
	 1.665
	 0.319
	 0.153
	 0.684
	 4.356
	 1.998
	 1.798



	 Magnesia
	 } 2.327
	 2.559
	 0.029
	 Trace.
	 1.019
	 0.203
	 0.570



	 Alumina
	 } 2.013
	 9.729
	 6.850
	 2.304
	 2.311



	 Oxide of iron



	 Phosphoric acid
	 0.031
	 0.070
	 0.058
	 0.284
	 0.213
	 0.095
	 0.214



	 Sulphuric acid
	 Trace.
	 Trace.
	 Trace.
	 Trace.
	 Trace.
	 0.010
	 Traces.



	 Hydroscopic water
	 2.221
	 1.89
	 10.97
	 12.83
	 6.09
	 2.80
	 4.98



	 Chemically-bound water and organic matter
	 1,529
	 1.46
	 8.84
	 8.25
	 4.51
	 1.93
	 2.76



	 Insoluble in
	
	
	
	
	
	
	



	 hydrochloric acid
	 94.60
	 93.55
	 77.81
	 71.09
	 71.10
	 87.52
	 84.85




Среди вторичных драгоценных камней, найденных в Аризоне, числятся черный и зеленый турмалины, перидоты, прекрасные гранаты всех оттенков, гелиотроп, яшмы и агат любого характера, тогда как в определенных местах встречаются огненные и белые опалы. Циркон в очень мелких кристаллах кубической формы и в массах был обнаружен. Достаточного количества жильной массы не найдено для определения какого-либо богатого месторождения прекрасных кристаллов.



Табличная ведомость по делам индейцев в Аризоне,

отражающая численность населения, продукцию, скот, образование и т. д. в различных резервациях, включая резервацию навахо.




	 Names of Agency and Reservation.
	 Tribes.
	 Population.
	 Number following civilized pursuits
	Percentage  of means of subsistence from
	 Area of Reservation.
	 Acres Cultivated.
	 Produce raised during fiscal year ending June 30, ’77
	 Stock Owned.
	 Number of Children at school.
	 Expenditures
	 Agent’s Post Office for Education.



	 Males
	 Females
	 Total.
	civilized
 pursuits
	Hunting, Fishing

& Gathering.
	 Acres.
	Bush. Wheat.
	Bush. Corn.
	 Horses and Mules.
	Cattle.
	Males
	Females



	 Colorado River
	Mojaves and Chemehuevis
	 610
	 530
	 820
	 424 Mojaves
	
	
	 128,000
	 470
	
	
	 110
	
	
	
	
	Parker, A. T.



	Hualapais1
	
	
	 600
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



	Coahuilas1
	
	
	 150
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



	Cocopahs1
	
	
	 180
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



	 Moquis Pueblos
	Moquis
	 850
	 850
	 1,700
	1,700
	 90
	 10
	No reservation.
	 3,000
	 200
	 50
	
	
	 40
	
	$5,000
	



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



	 Pimas and Maricopas
	 Pimas2 
	 2,200
	 2,300
	 4,100
	 800
	 75
	 25
	 64,000
	 7,300
	 40,000
	 150
	 1,812
	 800
	 44
	 22
	 1,750
	Sacaton, A. T.



	Maricopas2 
	 400



	 Papagoes
	Papagoes2
	2,900
	3,000
	 5,900
	 950
	 75
	 25
	 70,400
	 700
	 2,100
	 500
	 4,500
	2,500
	 44
	 50
	 1,800
	 Do.



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



	 White Mountain Reservation, San Carlos
	Pinal & Arivipais Apaches
	
	
	 1,051
	715
	 6
	 6
	2,528,000
	 545
	 2,333
	 2,300
	
	
	 2
	 5
	 200
	San Carlos, A. T.



	 Chiricahua 

Apaches
	
	
	 297



	 Mojave   ”
	
	
	 618



	 Yuma      ”
	
	
	 352



	 Tonto      ”
	
	
	 629



	 Coyetoro ”
	
	
	 1,612



	 Southern ”3
	 600
	1,000
	 1,600



	 Not under an agent or at reservation
	Yumas
	
	
	 930
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



	Mohaves
	
	
	 700
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



	 Navajo (Arizona and New Mexico)
	 Navajoes4
	 5,852
	 6,016
	 11,868
	 3,500
	 90
	
	 3,328,000
	 6,000
	
	 51,400
	 15,200
	 1,000
	 17
	 9
	 500
	Navajo Ag’cy Ft. Defiance, A. T.


	
	
	
	
	--------
	--------
	
	
	--------
	--------
	
	--------
	--------
	--------
	-----
	-----
	--------
	



	
	
	
	
	33,847
	8,089
	
	
	6,118,400
	18,015
	
	54,460
	62,212
	4,300
	 147
	 86
	$9,250
	








	1 Не в резервации, но под надзором агента.

	2 Агентство папаго недавно было объединено с агентством пима и марикопа.

	3 Южные апачи, состоящие из апачей хила, могольон, мамбр и чирикауа, были переселены из агентства Хот-Спрингс в Нью-Мексико в агентство Сан-Карлос в мае 1877 года агентом Кламом.

	4 Агентство навахо расположено как в Аризоне, так и в Нью-Мексико. Навахо большей частью живут в Нью-Мексико.

	Копию этой таблицы в виде изображения можно найти здесь.





Общая площадь указанных резерваций составляет 9560 квадратных миль; пахотных акров — 46 000. Помимо кукурузы и пшеницы, было выращено 5200 бушелей ячменя и овса и 3456 бушелей овощей; заготовлено 380 тонн сена и 800 кордов леса. Навахо продали шерстяных изделий, в основном одеял, на сумму 20 000 долларов. Зарегистрированное число членов церкви составляет 13 человек.
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Деловой справочник Аризоны.



[Список упорядочен по почтовым отделениям и классифицирован по округам. Он не претендует на звание точного и полного, но является лучшим из того, что удалось получить, ввиду беспечности и равнодушия тех, кто должен быть наиболее заинтересован в предоставлении запрашиваемой информации.]

Официальный справочник.
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	 January 27th, 1877



	 J. Paul Diver
	 April 13th, 1876



	 H. E. Hindmarsh
	 April 6th, 1876



	 Chicago:
	



	 Simon U. King
	 January 7th, 1876



	 Philip A. Hoyne
	 November 15th, 1875



	 C. Knobelsdorff
	 June 13th, 1874



	 New Mexico:
	



	 Julius E. Levy
	 February 24th, 1876



	 Philip Schwarzkoft
	 April 22d, 1875



	 Georgia:
	



	 M. R. Freeman
	 August 23d, 1877




НОТАРИУСЫ.





	 Pima County, 14:
	



	 T. L. Mercer
	 January 29th, 1877



	 W. J. Osborn
	 February 23d, 1877



	 Pedro Aguierre
	 March 7th, 1877



	 James Brooks
	 June 8th, 1875



	 E. V. Joice
	 June 5th, 1875



	 B. H. Hereford
	 March 9th, 1877



	 W. J. Ross
	 July 26th, 1877



	 H. B. Jones
	 November 1st, 1873



	 J. E. McCaffrey
	 January 26th, 1874



	 Hugh Farley
	 November 19th, 1874



	 Ed. A. Yerkes
	 March 19th, 1876



	 George Cooler
	 August 17th, 1876



	 T. H. Goodwin
	 August 17th, 1876



	 Hyler Ott
	 September 30th, 1876



	 H. S. Delos
	 November 3d, 1876



	 James Holden
	 January 18th, 1877



	 Yavapai County, 6:
	



	 Ed. H. Wells
	 July 17th, 1875



	 Murat Masterson
	 March 1st, 1876



	 A. J. Bruner
	 August 6th, 1877



	 J. E. Roberts
	 June 11th, 1874



	 James Gough
	 February 5th, 1876



	 Henry A. Begalon
	 June 30th, 1877



	 Yuma County, 4:
	



	 Peter Dohl
	 January 17th, 1876



	 H. N. Alexander
	 September 20th, 1876



	 P. M. Spinuello
	 May 18th, 1877



	 James Reilly
	 August 31st, 1877



	 Maricopa County, 3:
	



	 William A. Hancock
	 September 2d, 1875



	 H. E. Lacy
	 November 5th, 1875



	 J. A. Parker
	 February 5th, 1876



	 Mojare County—None qualified.
	



	 Pinal County—None qualified.
	




Банк Аризоны.

ДИРЕКТОРА.



	 Joseph Brandenstein, of A. S. Rosenbaum & Co.
	 San Francisco



	 Joseph May, of Livingston & Co.
	 San Francisco



	 Samuel Lewis, of Lewis Bros.
	 San Francisco



	 Sol. Lewis
	 Prescott



	 M. W. Kales
	 Prescott



	 John J. Gosper
	 Prescott



	 T. J. Butler
	 Prescott




КОРРЕСПОНДЕНТЫ.



	 The Anglo-California Bank (Limited)
	 San Francisco



	 Messrs. J. & W. Seligman & Co.
	 New York






Агуа-Фриа, округ Явапай.


	Н. Б. Бауэрс, скотовод.

	Фред. Хильдебранд, скотовод.

	В. Дж. Херман, скотовод.

	Джон Марио, скотовод.

	Д. Миллер, торговец скотом.

	Фред Плам, скотовод.

	Джон Риз, скотовод.

	Х. Спалдинг, скотовод.

	Фред. Вильямс, скотовод.



Александра.


	Андерс и Роу, торговцы общими товарами.

	Генри А. Бигелоу, нотариус и специалист по передаче прав на недвижимость.

	Джеймс С. Рейнольдс, вл. гостиницы «Саммит Хаус».

	Гостиница «Саммит Хаус» (Дж. С. Рейнольдс, вл.)



Аллен.


	Берардо Фрейде, торговец и хозяин гостиницы.

	Дж. П. Хейвард, торговец общими товарами.

	С. Г. Ладд, мировой судья.

	Джон Маклаус, начальник почтового отделения.

	Джозеф Х. Ричардс, каретник и строитель.



 Кэмп-Грант, округ Пинал.



	Нортон и Стюарт, военные торговцы.

	Стивенс и Тиг, содержатели станции.

	М. В. Стюарт, начальник почтового отделения.

	Т. А. Тони, адвокат.

	М. Л. Вуд, владелец гостиницы «Отель де Луна».



 Кэмп-Томас, округ Пима.



	Гарри Кэмпбелл, парикмахер и др.

	Гостиница «Клантон Хаус» (Дж. Х. Слинкард, вл.)

	Хеллар и Маллетт, каретники и кузнецы.

	Лейтч и Кихо, торговцы скотом и мясники.

	Лэмб и Веббер, портные-модельеры.

	Овертон и Лутен, прокат лошадей и конный двор.

	Дж. В. Пауэлл и Ко., торговцы общими товарами.

	Ф. Стейплс и Ко., оптовые торговцы.

	Уильям Игл, аптекарь.

	Гостиница «Вэлли Хаус» (миссис Элис Мейер).



 Кэмп-Верде, округ Явапай.



	К. П. Хед и Ко., торговцы общими товарами.



 Сьенега, округ Пима.



	У. У. Комптон и Ко., горное дело и др.

	Джордж В. Хэнд, начальник почтового отделения и станционный смотритель.



 Сербат, округ Мохаве.



	Колдуэлл Райт, окружной регистратор и архивариус.



 Клифтон, округ Явапай.



	Эусебио Кастанеда, адвокат.

	Медная горнорудная компания Коронадо, Уильям Грант, упр.

	Уильям Грант, начальник почтового отделения.

	Медная руд. комп. «Джой», Уильям Маккормик, упр.

	Медная руд. комп. «Лонгфелло», Уильям Смит, упр.

	Гостиница «Лонгфелло Хаус» (Пабло Сальсидо, вл.)

	Уильям Смит, горный и гражданский инженер.

	Луис Смадбек, доктор медицины, врач.

	Медная руд. комп. «Томпсон», Е. В. Томпсон, упр.



 Станция Дезерт.

 (48 миль от Флоренса.)


	Час. Х. Лабари, вл.



 Эренберг, округ Юма.



	Дж. Голдуотер, торговец.

	Р. Е. Фарингтон, экспедитор грузов.



 Восточный Финикс, округ Марикопа.



	К. Х. Вейл, мукомольный завод «Солт-Ривер».

	Джон Дж. Девин, секретарь суда и регистратор.

	Гостиница «Эллиотт Хаус» (братья Дж. К. Сосс, вл.)

	Моррис Ф. Эмерсон, магазин галантереи.

	Гостиница «Флоренс Хотел» (П. С. Эмпри, вл.)

	М. Ферни, упр. горнорудной компании «Стоунволл Джексон».

	Х. Голдберри и Ко., торговцы общими товарами.

	Ж. Гуинден и Ко., торговцы общими товарами.

	Франсиско Падриас, жестяная мастерская.

	Полковник Час. Д. Постон, регистратор Главного управления земельных ресурсов США.

	Клемент Ромо, торговец общими товарами.

	Полковник Леви Рагглз, приемщик Главного управления земельных ресурсов США.

	Чарльз Саммерс, доктор медицины, врач.

	Х. Б. Саммерс, адвокат.

	Чарльз Уитлоу, упр. горнорудной компании «Силвер Белл».

	Дж. Д. Уокер, судья по делам о наследстве.

	Питер Уилл и Ко., пивоварня.



 Флоренс, округ Пинал.



	Блант, доктор медицины, врач.

	С. Б. Чапин, доктор медицины, врач и аптекарь.

	Питер Р. Боуди, мукомольный завод.

	Бушарт и Ко., мукомольный завод.

	Дж. П. Клум, адвокат.

	«Ситизен», еженедельная газета, Дж. П. Клум, редактор.

	М. Калишер, торговец общими товарами.

	Джозеф Коллингвуд, начальник почтового отделения.

	Дж. Коллингвуд и Ко., оптовые торговцы.

	Гео. А. Браун, агент «Уэллс, Фарго и Ко.».

	П. С. Эмпи, гостиница.

	Э. Ван Хаслахер, доктор медицины, врач.

	Джон В. Леонард, адвокат.

	Х. Б. Саммерс, адвокат.

	У. С. Эдвардс, гражданский инженер и землемер.

	Уим. Дж. Осборн, адвокат и нотариус.

	Томас Маклеллан, маляр по внутренней и вывесочной покраске.

	Биржа шахтеров (Джек Аптон, вл.)

	Дж. ДеНун Реймерт, поверенный и юрисконсульт.

	У. Х. Мерритт, пробирщик.

	Гостиница «Эллиотт Хаус» (братья Дж. К. Лосс, владельцы.)

	М. Калишер, общие товары.

	Винные комнаты Флоренса (Леу Байти, вл.)

	Мясной рынок Флоренса (Л. Реней, вл.)

	Кэлхун и Буш, прокат лошадей.

	К. Ф. Палмер, механик.

	Городская пекарня, Генри Вацларцик.

	Сэмюэл Бостик, цирюльник и парикмахер.

	Гостиница «Флоренс Хотел» (П. С. Эмпей, вл.)

	Джоз. Мессинджер, общие товары.

	Пекарня Флоренса, Г. Бонеран.

	Дэвис и Янг, печи и жестяные изделия.

	Ж. Гуиндани и Ко., общие товары.



 Форт-Уиппл, округ Явапай.



	Питер Б. Браннан, военный торговец и торговец общими товарами.



 Гила-Сити, округ Юма.



	А. Ланге, вл. станции.



 Глоуб-Сити, округ Пинал.



	Шуйрок и Хайз, агенты экспресс-линии Силвер-Сити и Глоуб.



 Гринвуд, округ Мохаве.



	Экспресс Гринвуда, от Эренберга до Гринвуда, Джон Долинг, вл.



 Хейденс-Ферри, округ Марикопа.



	Час. Ф. Хейден и Ко., торговцы общими товарами.



 Хакберри, округ Мохаве.



	Млиновая и руд. комп. «Хакберри».

	Л. Б. Сивер, упр. млиновой и руд. комп. «Хакберри».



 Маккракин-Хилл, округ Мохаве.



	Феликс Симон, ранчо и станция.



 Макдауэлл, округ Марикопа.



	Джон Смит, торговец общими товарами.



 Минерал-Парк, округ Мохаве.



	Джеймс П. Булл, уполномоченный по делам штатов Калифорния и Невада.

	Луис Казино, ресторан.

	Алонзо Е. Дэвис, адвокат.

	Джеймс Б. Лоуренс, врач.



 Мохаве-Сити, округ Мохаве.



	Пол Бреон, начальник почтового отделения.

	Бреон и Спир, торговцы общими товарами.

	Эдвин Дейн, кузнец.

	С. А. Фриман, врач.

	Ламберт и Шимпс, мясники.

	Рудник «Модс», Питер Ортис, упр.

	А. А. Спир, экспедитор и подрядчик.



 Магазин «Монтесума».

 (В 12 милях ниже Флоренса.)


	Остин и Демпси, общие товары.



 Финикс, округ Марикопа.



	Г. Х. Анси, адвокат.

	Джон Л. Алсоп, адвокат.

	Джон Бургер, каретник.

	Дж. М. Каттен, салун.

	Юлиус Банеслен, пекарь.

	Братья Эллис, торговцы общими товарами.

	Вош Эванс, кузнец.

	Джон Джордж, салун.

	А. Голдман, торговец общими товарами.

	Дж. Дж. Гарднер, гостиница.

	У. А. Хэнкок, адвокат.

	Крис Хайман, пекарня.

	Томас Хау, изготовитель мебели.

	Е. Ирвайн и Ко., торговцы общими товарами.

	Джон Лентгердинг, кузнец.

	—— Лиемон, адвокат.

	Лисинг и Лискин, торговцы общими товарами.

	Дж. Д. Монихан, прокат лошадей.

	Х. Морган и Ко., торговцы общими товарами.

	Мерфи и Деннис, экспедиторы грузов и др.

	Дж. Е. Найлор, адвокат.

	М. Л. Перальта, торговец общими товарами.

	Р. Р. Пирсон, плотник и строитель.

	Томсон и Тибидо, аптекари.

	Дж. В. Томсон, плотник и строитель.

	Генри Сайерс, салун.

	М. Вормсер, торговец общими товарами.

	Джон Вест, кузнец.

	Чарльз Уайт, хозяин гостиницы.

	К. С. Вулси, мукомольный завод.

	К. Х. Вейл, мукомольный завод.



 Пикет-Пост, округ Пинал.



	Х. ДеГроат-мл., пробирщик.



 Прескотт, округ Явапай.



	Андерс и Роу, торговцы общими товарами.

	АРАМ, МАКАСКЕР И БРАЙМЕР, адвокаты.

	ПИВОВАРНЯ АРИЗОНЫ, Юл. Н. Роденбург.

	БАНК АРИЗОНЫ.

	Л. БЭШФОРД И КО., оптовые торговцы общими товарами.

	Джордж Т. Бекер, ванны и парикмахерская.

	Г. А. Белоу, торговец табаком и сигарами.

	Е. Д. БЕННЕТТ, гражданский инженер, окружной землемер,

	городской инженер и заместитель минерального инспектора США.

	Х. А. Бигелоу, нотариус и специалист по передаче прав на недвижимость.

	Блэкберн и Шульце, городская пивоварня.

	Блейк и Ко., пробирщики.

	Бонс и Спенсер (Час. Л. Спенсер и Джеймс Е. Бонс), торговцы табаком, сигарами, канцелярскими товарами и др.

	ТОМАС С. БРЕЙ, торговец общими товарами.

	Фред. Г. Брех, мастерская по ремонту повозок и кузница.

	ГИДЕОН БРУК, вл. конного двора и фуражного склада «Плаза».

	УИЛЬЯМ М. БАФФУМ, торговец общими товарами.

	Закусочная «Кабинет Чоп Хаус» (Д. С. Торн, вл.)

	Калифорнийский мясной рынок (У. Коффи, вл.)

	КАЛИФОРНИЙСКАЯ И АРИЗОНСКАЯ ИМПЕРСКАЯ СТАНЦИОННАЯ КОМПАНИЯ, Дж. Х. Хьюз, президент.

	КЭМПБЕЛЛ И ПАРКЕР, архитекторские и строительные услуги.

	Х. Х. Карттер, судья по делам о наследстве, мировой судья и специалист по передаче прав.

	К. Ф. Кейт, вл. салуна «Нифти».

	Млин «Клиппер» (Дж. Г. Уайли, вл.)

	Коэн, Кейси и Ко., владельцы фуражных дворов и конюшен «О. К.».

	Роберт Коннелл, вл. салуна «Чемпион».

	Леон Кордье, ванны и парикмахерская.

	Чарльз Крокер, обувь.

	Джордж В. Кертис, лесопилка.

	Д-р Уоррен Е. Дэй, врач и хирург.

	ГОСТИНИЦА «ДАДЛИ ХАУС» (Фред Вильямс, вл.)

	Т. ДЖ. ДРАМ, адвокат.

	Эмануэль и Валлони, владельцы ресторана и салуна.

	Дж. Л. ФИШЕР, агент по недвижимости, аукционист и др.

	ФИТЧ И ЧЕРЧИЛЛ, адвокаты и юрисконсульты.

	БРАТЬЯ ГОЛДУОТЕР, оптовые и розничные торговцы.

	Г. Е. ГУДФЕЛЛОУ, врач и хирург.

	Ф. Л. Б. Гудвин, адвокат.

	Холл и Янг, маляры по внутренней и вывесочной покраске.

	Дж. П. Харгрейв, адвокат.

	Гилфорд Хатауэй, конюшни «Грей Игл».

	Чарльз Т. Хейден и Ко., (Чарльз Т. Хейден и Хезекия Брукс) общие товары.

	К. П. ХЕД И КО., оптовые торговцы.

	Р. Х. Херефорд и Бриггс Гудрич, адвокаты.

	ДЖОН ХИЛЛ, каменщик, подрядчик и строитель.

	ДЖОН ХОВАРД, адвокат.

	У. ДЖ. ХОВАРД, часовщик и ювелир.

	ДЖЕЙМС ХАУИ, кузнец общего профиля.

	Салун «Карни».

	Джей Г. Келли, пробирщик и металлург-химик.

	Келли и Стефенс, (Уим. Н. Келли и Ф. А. Стефенс) распространители прессы и торговцы общими товарами.

	Джордж Д. Киндалл, вл. аптеки «Пионер».

	Филип Кольхайер, вл. городского мясного рынка.

	Дж. А. Льюис, архитектор, строитель, подрядчик и др.

	Х. Луазильбон, торговец.

	ЛОВЕЛЛ И КРОУЧ, практикующие кровельщики.

	Дж. Н. МАККЭНДЛЕН, врач и хирург.

	Мурат Мастерсон, адвокат.

	Братья С. К. Миллер, экспедиторские торговцы.

	Мясной рынок «Миллиган и Ко.».

	Д. Ф. МИТЧЕЛЛ, вл. художественной фотогалереи «Капитал».

	Гостиница «Монтгомери Хаус» (Уайтхед и Пламридж, владельцы.)

	М. Х. Муни, портной-модельер.

	Бенджамин Морган, адвокат и юрисконсульт.

	Морган и Бак, ванны и парикмахеры.

	МОРГАН И ДОХЕРТИ, ювелирные изделия, часы и граверные работы.

	Лесопилка «Маунт Хоуп», (Байрон Шерман и Ко., владельцы.)

	Маунт-Хоуп, близ Прескотта.

	А. О. Нойес, лесопилка «Пионер».

	КОНЮШНЯ «ОК», жилой дом и фуражный двор.

	Т. В. Отис, торговец общими товарами и агент швейных машин «Зингер».

	Пивоварня «Пасифик», (Джон Райбб, владелец.)

	КОННЫЙ ДВОР И ФУРАЖНЫЙ СКЛАД «ПЛАЗА» (Гидеон Брук, владелец.)

	Аптека «Пионер» (Джордж Д. Кендалл.)

	Мебельный магазин «Пионер» (Эд. Шталь, владелец.)

	Гостиница «Пионер Хаус» (Ганц и Хатц, управляющие.)

	Лесопилка «Пионер» (Колдуэлл и Парди, владельцы.)

	Магазин «Пионер», (Джон Г. Кэмпбелл) общие товары.

	ДЖОРДЖ Б. ПОРТЕР И КО., мебель и др.

	Джон Райбл, пивоварня «Пасифик».

	Пол Дж. Роберт, поверенный и юрисконсульт.

	Ж. М. Роденбург, пивоварня Аризоны.

	К. Ф. Роджерс и Ко. (мясной рынок Прескотта.)

	Раш и Уэллс, (Джон А. Раш и Эд. У. Уэллс) адвокаты и юрисконсульты.

	Салун «Сазарак».

	Франк Шунеман, кузнец и каретник.

	Смит и Хоули, плотники и строители.

	К. Дж. Спенсер и Дж. Е. Бонс, табак и канцелярские товары.

	А. Дж. Тибод, магистр искусств, доктор медицины, врач и хирург.

	Е. Тиле, доктор медицины, врач, хирург и акушер.

	Д. С. Том, закусочная «Кабинет».

	Дж. Х. Тронс и У. Х. Рирдон, архитекторы и строители.

	Б. Дж. Уэйд, адвокат.

	ДЖОРДЖ М. УОТЕРС, инженер-механик по монтажу оборудования и подрядчик.

	Б. Х. Уивер, торговец общими товарами.

	Пол Вебер, адвокат и юрисконсульт.

	У. У. Уид, официальный стенографист.

	Уильям Уильерсон, (секретарь Совета надзирателей округа Явапай.)

	Уилсон и Хаскелл, (У. З. Уилсон и А. С. Хаскелл) производство оконных рам, дверей и жалюзи.

	Дж. Г. Уортингтон, художник по вывескам и каретам и обойщик.

	Г. Урфер, постоялый двор.



 Скал-Вэлли.



	А. Дж. Уайтхейр, торговец общими товарами.

	Дж. Х. Диксон, станционный дом.



 Силвер-Кинг, округ Пинал.



	Ф. М. Спонагл, врач и хирург.



 Ранчо Сауарита, округ Пима.



	Роддок и Браун, станция с гостиницей.



 Трес-Аламос.



	Леонардо Аподака, скотовод.

	А. Блэр, скотовод.

	Хесус Диас, торговец общими товарами.

	Томас Данбар, начальник почтового отделения и станционный смотритель.

	Г. Гибсон, скотовод.

	С. М. Хукер, торговец и хозяин гостиницы.

	Г. Кинг, врач.

	Франк Лонг, скотовод.

	Леви Питтс, оператор военного телеграфа США.

	А. А. Уилт, торговец.



 Тубак.



	Дж. Лилли Мерсер, торговец.



 Тусон.



	Абади и Ко., салун.

	Хуан Н. Акунья, агент сценической линии Соноры и Аризоны.

	Джон Б. Аллен, мэр, торговец.

	Дж. Х. Арчибальд, торговец общими товарами.

	Дж. М. Бергер, ювелир.

	ДЖОРДЖ А. БОВЕН, агент Южной тихоокеанской почтовой линии.

	Томас Белкнап, кузнец.

	К. О. Браун, салун.

	Генри Бухман, фотограф.

	С. В. КАРПЕНТЕР, окружной регистратор и нотариус.

	Джеймс Кэрролл, прокат лошадей и конный двор.

	Джордж Кулер, салун.

	Гостиница «Космополитен», (Отто Райхенбах, вл.)

	Дэвис и Янг, скобяные изделия, печи и др.

	Дилл и Холт, салун «Кабинет».

	К. Р. Дрейк, пом. начальника почтового отделения.

	С. Х. Драхман, торговец общими товарами.

	К. Т. Этчелл, кузнец.

	ФАРЛИ И ПОМЕРОЙ, адвокаты.

	Гео. Форстер, салун.

	Томас Гарднер, лесоторговец.

	Дж. Голдберг, американский бакалейный магазин.

	Джон Голдтри, салун «Телеграф».

	Т. Ф. Гриффит, конный двор.




Примечания переписчика

Добавлены точки между долларами и центами в таблицах на странице xvii и странице xi.

Использованное для электронной книги репринтное издание оказалось с дефектом, и в примечания на странице l были добавлены два пропущенных слова из альтернативного документа: «to the amount of $20,000».

Очевидные опечатки были молча исправлены. Варианты написания дефисов и ударений были стандартизированы, но все остальные орфография и пунктуация, не упомянутые здесь, остались без изменений.

Для облегчения чтения на небольших устройствах изображения некоторых из более сложных таблиц приведены в конце книги.




Изображения таблиц

Изображение таблицы осадков.
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Изображение таблицы по делам индейцев.
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